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The Effect of Accessibility on Language Vitality:
The Ishkashimi and the Sanglechi Speech Varieties in
Afghanistan

Simone Beck

This paper presents a sociolinguistic assessment of the Ishkashimi and Sanglechi speech
varieties based on data collected during a survey conducted between July 21 and July 29" 2007
in the Ishkashim area and the Sanglech valley. The research was carried out under the auspices
of the International Assistance Mission, a Non-Government Organization working in
Afghanistan. The goal was to determine whether Dari, one of the two national languages, is
adequate to be used in literature and primary school education, or whether the Ishkashimi and
the Sanglechi people would benefit from language development, including literature
development and primary school education in the vernacular. It was important to find out how
closely the two speech varieties, Ishkashimi and Sanglechi, are related to determine whether one
written form would suffice for both varieties, in case language development is deemed to be
necessary.

The researchers administered sociolinguistic and village elder questionnaires, elicited word
lists, tested mutual intelligibility of Ishkashimi and Sanglechi, and observed and asked about
bilingualism in Dari. In this way they aimed to determine the domains of language use, the
attitude towards the other speech variety and Dari, to investigate bilingualism in Dari, and
intelligibility between Ishkashimi and Sanglechi.

Sanglechi was found to be unintelligible to the Ishkashimi speakers. However, Ishkashimi is
more intelligible to Sanglechi speakers.

The Ishkashimi speak Dari and their vernacular at home and in the community; in all other
domains they primarily speak Dari. All Sanglechi speak only their vernacular in their homes and
in the community. They speak Dari and some Sanglechi with guests, when travelling outside the
area, with government officials, in school and in the religious domain. School is the only domain
that exposes girls and young women to Dari; older women have virtually no contact with Dari.

In both places, people display a positive attitude towards Dari. Both language groups show a
positive attitude towards their own vernacular. However, the Ishkashimi look down on Sanglechi
as a rural language, while the Sanglechi consider Ishkashimi to be a good language. There is a
growing awareness among the Ishkashimi, especially the educated, that they may lose their
language if they continue not speaking it to their children. However, Sanglechi is very vital.

Bilingualism with Dari is high among the Ishkashimi while it is very low in significant
segments of the Sanglechi people. Therefore literature in Dari currently cannot serve the
Sanglechi adequately, while it does serve the Ishkashimi people at present.

Considering the high vitality of Sanglechi and the speakers' low degree of bilingualism with
Dari a language development project for the Sanglechi people is recommended. It should include
a contribution to the Ishkashimi speech variety as they develop a growing awareness of the
endangerment of their language. Besides this, it might be possible to extend such efforts to the
Ishkashimi speakers in Tajikistan as well.
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1. Background Information Concerning the Country

1.1 History

Afghanistan has been an area of great interest for many centuries, mainly because of its central
position in Asia. Marco Polo probably travelled on the Silk Road through Afghanistan (that is
through Badakhshan and the Wakhan corridor) to China. During the period of the "Great Game
(18™ and 19" century) the Russians and the British fought fiercely over what is now the country
of Afghanistan. In recent history Afghanistan has been occupied by Russia (since 1977), until
they were defeated by the Mujaheddin and the Taliban began to rule the country (1995). In 2001
the Northern Alliance supported by the North Atlantic Treaty Organization (NATO) terminated
the reign of the Taliban. Presently a Parliament and a President rule Afghanistan.

In recent years International Non-Government-Organizations (INGOs), the United Nations
Organization (UNO) and governments of other countries have shown great interest in
Afghanistan. They have invested considerable financial resources into the country, and initiated
many humanitarian programs. Humanitarian efforts are currently concentrated in Kabul, other
major cities and rural areas near major cities. In contrast, few resources have been allocated to
rural and mountainous areas. In fact, very little is known about some of these areas.

nl

1.2 Geography

Afghanistan is a landlocked country occupying a central position in Asia. It borders Iran to the
west, Turkmenistan, Uzbekistan and Tajikistan (in this order from west to east) to the north,
Pakistan to the east and south, and it has a very short common border with China in the far east.

Map 1 shows the borders of the country of Afghanistan with its 34 provinces and the
province capitals

The Great Game is a British term for what was seen by the British to be a strategic rivalry and conflict between the
British Empire and the Russian Empire for supremacy in Central Asia. The classic Great Game period is generally
regarded as running approximately from the Russo-Persian Treaty of 1813 to the Anglo-Russian Convention of
1907. Following the Bolshevik Revolution of 1917 a second, less intensive phase followed.

The term "The Great Game" is usually attributed to Arthur Conolly, an intelligence officer of the British East
India Company's Sixth Bengal Light Cavalry. It was introduced into mainstream consciousness by British novelist
Rudyard Kipling in his novel Kim (1901). (Wikipedia 2008)
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.......

Map 1: Provinces of Afghanistan
Source: afghana! (2008)

1.3 Linguistic Situation

The national languages of Afghanistan are Dari and Pashto. Both are Indo-European languages,
Dari belonging to the West Iranian languages and Pashto to the East Iranian. The Ethnologue
(Gordon 2005) lists 46 languages for Afghanistan. Many of them are spoken in neighbouring
countries as well - these ethnolinguistic groups are spread over country borders, which have been
drawn without taking into account the boundaries of the ethnic minority communities. According
to the new constitution of Afghanistan (in place since 2005), article 16, the government supports
the development and strengthening of minority languages. Even the status of a third national
language is ascribed to some in places where the majority speaks it. Pamiri is mentioned as one
of them?. Little research has been conducted about the minority languages of Afghanistan and
hardly any information is obtainable about most of them.

?In linguistic publication Pamiri is not considered as one language, rather the Pamir languages as a group of related
languages; they are spoken in some parts of Badakhshan (2.3 Language Classification).
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2. Geography, Population and Language of Ishkashimi and Sanglechi
2.1 Geography

The Ishkashim area and the Sanglech valley are located in the Badakhshan province of
Afghanistan. The province, located in the north-east of Afghanistan, borders Tajikistan, China,
and Pakistan. The terrain consists mostly of mountain ranges and valleys (altitude between 1000
and 6000m), the highest being the Pamir range in the Wakhan corridor.

Ishkashim town lies north of the mouth of the Wakhan corridor, near to the Panj river, which
marks the border to Tajikistan. A few partly Ishkashimi-speaking villages are located some
kilometres north of Ishkashim town. Ishkashimi is also spoken in Tajikistan, in the villages of
Ryn and Sumjin, across the border from Ishkashim. The Sanglech valley is located towards the
South East of Ishkashim: on the road running from Faizabad to Ishkashim, an hour before
reaching Ishkashim is the town of Zebak. South of Zebak, after crossing a river, one reaches the
secluded Sanglech valley with its six Sanglechi-speaking villages.

Map 2 shows the province of Badakhshan. Ishkashim and Sanglech are indicated in orange.

Ishkashim area
(town and villages)

Sanglech valley

Map 2: Province of Badakhshan, with Ishkashimi- and Sanglechi-speaking areas
Source: AIMS (2004)
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Map 3 shows Ishkashim town and the villages to the north where Ishkashimi is spoken.

e o me AN, S T e Ve
; : i Stk ¥ Bahar
A Darwan
N Xermani
“ A |_— Sekikan
N R | | _— Zarcara
7 \ O > o .3
R ) L TR Savad
-._‘( e ~ 2
bF
S B
s

- & 3 e s =
Map 3: Ishkashim town and villages
Sources: DGIA (2001)

The coordinates of the Ishkashimi villages the researchers visited, and of the town of Ishkashim
are as follows:

Ishkashim: N: 36° 42' 48"; E: 71° 33' 44" Altitude: 2705m
Bahar Bazar: N: 36° 44' 42"; E: 71° 34' 32"Altitude: 2496m
Xermani: N: 36° 44' 31"; E: 71° 33' 56"Altitude: 2515m
Zargaran: N: 36° 44' 70"; E: 71° 35" 18"Altitude: 2532m
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Flaxmadek

Farua
Takva

Esketul

Sar-Sanglech

Map 4: angl aIIe
Source: DGIA (2001)

The coordinates of the Sanglechi villages the researchers visited, and of Sar-Sanglech are as
follows:

Dashte Rubat: N: 36° 27' 00"; E: 71° 18' 60"Altitude: 2741m
Farug: N: 36° 26' 13"; E: 71° 18' 23"Altitude: 2727m
Eskatul: N: 36° 24' 01"; E: 71° 15' 56" Altitude: 2976m
Sar-Sanglech: N: 36° 17' 02"; E: 71° 10" 60"Altitude: 3468m

Linguistic Discovery 10.2:157-233
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2.2 Population
2.2.1 Ishkashim

According to the information village elders gave, the number of Ishkashimi-speaking houses in
the villages around Ishkashim is as follows:

Xermani: 60 Ishkashimi speaking houses (60 Dari speaking houses)
Bahar Bazar: 40 Ishkashimi speaking houses (no Dari speaking houses)
Zargaran: 15 Ishkashimi speaking houses (15 Dari speaking houses)
Darwan: 10 Ishkashimi speaking houses (28 Dari speaking houses)
Sayad: 10 Ishkashimi speaking houses (25 Dari speaking houses)
Qaz Deh: 4 Ishkashimi speaking houses

139 Ishkashimi speaking houses

These figures show that in each village, except Bahar Bazar, the Ishkashimi-speaking population
is only half or less of the total population.

The number of people living in each house varies between 5 and 23 family members. The
average of the numbers reported is 11 people per household. That amounts to approximately
1500 Ishkashimi speakers living in the above villages.

Additionally, in Tajikistan approximately 1000 Ishkashimi speakers live in Ryn village, and
another 360 live in Sumjin village (Muller et al. 2005).

2.2.2 Sanglech

Sar-Sanglech: 35 houses

Esketul: 63 houses
Takya: 22 houses
Faruq: 26 houses
Flaxmadek: 9 houses
Dashte Rubat: 16 houses
181 houses

The average number of people living together in Sanglech households varies between 2 and 30
family members per house. The average of all figures reported is 12 people to each house. That
amounts to about 2200 people living in the Sanglech valley.

2.3 Language Classification

The Ishkashimi-Sanglechi speech variety is part of the Pamir language group. Pamir languages
are spoken in the Pamir Mountains in the countries of Afghanistan, Pakistan, Tajikistan and
China. According to Kreutzmann, the following seven languages are part of to the Pamir
language group: Yaghnobi, Munji-Yidgha, Ishkashimi-Sanglechi, Wakhi, Shughni-Roshani-
Bartangi, Yazgolami, Sarigoli (Kreutzmann 1996). Munji, Shughni-Roshani, Wakhi and
Ishkashimi-Sanglechi are spoken in the Badakhshan province of Afghanistan. They share some
grammatical features. Munji is spoken in the Munjan valley South of Faizabad, Shughni-Roshani
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at to border to Tajikistan North-East of Faizabad, and Wakhi in the Wakhan corridor in the far
east of Badakhshan. Ishkashim is considered the entrance town to the Wakhan area, but is not
part of it, the Sanglech valley is located south east of Ishkashim.

Linguists have, so far, considered Ishkashimi and Sanglechi to be one language. They are
linguistically similar and one of the goals of this research is to find out whether the varieties of
Ishkashimi and Sanglechi spoken in Afghanistan should be treated as one language for the
purpose of language and literature development.

The Sanglechi people refer to themselves and to their language as "Dargi*. The Dari word
"Sanglechi™ originates from the word for their home location, the Sanglech valley, which again
originates from the Sanglech river flowing through the valley.

Ishkashimi-Sanglechi is a spoken language only. Published written material exists neither in
Ishkashimi nor in Sanglechi. But few Sanglechi people have written down stories and poems in
their mother tongue.

The Ethnologue (Gordon 2005) gives the following information for Ishkashimi-Sanglechi:

ISO Code: sgl

Alternate names: Eshkashimi, Ishkashim, Ishkashmi

Dialects: Zebak®, Sanglechi, Ishkashimi

Classification: Indo-European, Indo-Iranian, Iranian, Eastern, Southeastern, Pamir,

Ishkashimi-Sanglechi
2.4 Previous Research regarding Ishkashimi-Sanglechi

Previous researches conducted and documented about Ishkashimi-Sanglechi is rare. The first
data on the Ishkashimi language was published by R. Shaw in his work "On the Ghalchah
Languages (Wakhi and Sarikoli)." Besides Shaw, Thomashek was one of the first to present data
about the Ishkashimi in the late 1800s (Shaw 1876; Thomashek 1880). According to the Circle of
Ancient Iranian Studies R. Gauthiot happened to write down some Ishkashimi words he heard
from a chance passer-by in 1914 (CIAS 2007). These were published after the linguist's death.
Shortly later Grierson published a systematic description of Ishkashimi (Grierson 1920).

More than half a century later Skjerve compares in his article *"Modern East Iranian
Languages" (Skjeerve 1989) the phonological and morphological of the modern East Iranian
languages, including Ishkashimi and Sanglechi; he describes their linguistic interactions and
interference. He also presents a comparative historical survey of the East Iranian languages.

In the same year John Payne states in his article “Pamir Languages”, that Ishkashimi, Zebaki
and Sanglechi are three closely related dialects of the same language, with Persian having greater
influence on Ishkashimi and Zebaki than on the more isolated Sanglechi. He writes that
Ishkashimi is spoken in Ishkashim and some neighbouring villages on the Afghan bank of the
Panj river, and also in the villages of Ryn and Sumjin in Tajikistan. He estimates that the number
of speakers is 2000, with 1500 in Afghanistan and 500 in Ryn and Sumjin. Sanglechi, so Payne,
is spoken in three villages in a valley feeding the Warduge river. He estimates that there are a
few hundred speakers. About Zebaki, Payne writes that it might not be spoken in the town of
Zebak itself, where Persian is spoken, but somewhere in the district. He does not mention a
specific location. He guesses that there might be a few hundred speakers (Payne 1989). Muller

$Zebaki is extinct (see 2.3 Previous Research regarding Ishkashimi-Sanglechi).
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mentions Pakhalina and Kurbanov who report that Zebaki is now extinct (Miiller et al. 2005).
The researches did not find any Zebaki speakers either when travelling through the Zebak
district.

Payne emphasizes in the above mentioned article that Ishkashimi-Sanglechi is part of the so
called "Pamir Sprachbund". He holds the opinion that in spite of their diversity, they share
sufficient common features. He gives the following five examples: 1. Vowel alternations show
morphological distinctions, like gender, tense and transitivity. 2. Three verb stems exist: present,
past and perfect. 3. Verbal endings are used to show person and number in the present tense, but
these agreement particles are movable in the past tense; they are mostly attached to the first
major constituent in the sentence. 4. There is a three-way distinction in demonstrative pronouns
between 'near’, 'middle' and 'far'. 5. The basic word-order patterns are Subject-Object-Verb;
adjectives and possessive modifiers precede the head, while prepositional phrases and relative
clauses follow. The sentence structure is closely linked to the choice of verb form, in particular
to tense and transitivity.

Payne states that there is wide spread bilingualism throughout the Pamir with Tajik or Dari,
which serve as language of intercommunication between different Pamir groups. He also calls it
the language of literature. He guesses that knowledge of Persian in the Pamir dates back at least
to the 11" century (Payne 1989).

According to Payne, the presence of a series of retroflex consonants, with the absence of a
contrast between velar and uvular fricatives, is distinct for Ishkashimi-Sanglechi among the
Pamir languages.

Figure 1 shows Payne's analysis of the sound inventory for Ishkashimi and Sanglechi.

Consonants Vowels
bp td td kg ¢ i u
m n 1 1 U
fv Sz ¢2 § Xy € 0
tsdz cejz s
W y a
|
r

Figure 1: Sound Inventory of Ishkashimi-Sanglechi according to Payne

Yusufbekov in his article "The Sanglechi Language™ points out that the language derives its
name from the location where it is spoken, which is the Sanglech valley. The valley in turn
received its name from the highest village, Sanglech. He states that Sanglechi is closely related
to Ishkashimi but gives no opinion on whether they are different languages or varieties of one
language. Yusufbekov claims the number of speakers on Oct 1% 1996 was 1312. He also divided
the language into two dialects: the upper one, Sanglechi proper, spoken in the upper three
villages and the lower one, spoken in the remaining three villages. The lower one includes traces
of Zebaki which, according to Yusufbekov, has died out. The main differences between the
dialects are lexical and phonetic. He continues that since the Zebaki dialect is completely lost
and the speakers of the lower and upper dialects are closely associated with each other, dialectal
differences have largely disappeared now. He adds that Sanglechi is only used in everyday
speech. Dari is the language of literature, teaching in schools and for communication with
neighbouring people groups (Yusufbekov 2000).
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The most recent work about Ishkashimi-Sanglechi is a brief linguistic assessment conducted
in 2007 by Miller and Backstrom who collected an Ishkashimi and a Sanglechi word list (Miller
2007). The Sanglechi word list was elicited from a Sanglechi man in Zebak. They found a lexical
similarity of 70% between the two speech varieties. They recommend that no language
development project should be undertaken for the Ishkashimi, because Dari literature is
sufficient to serve the Ishkashimi community. For Sanglechi they recommend that a language
development project should be undertaken, starting with a pilot literacy project and basic reading
material.

3. Background Information Concerning Ishkashim and Sanglech

This section gives background information concerning the people inhabiting the villages around
Ishkashim and the Sanglech valley, especially in regard to their living conditions. The
information presented is the result of background research conducted in Faizabad during the
months prior to the research trip and of research during the field trip, in particular interviews
with village elders.

3.1 Livelihood and Economics
3.1.1 Ishkashim area

Many of the men living in the area have found work in the town of Ishkashim. Some run small
shops or other businesses or are working for one of the Aga Khan Development Network's
projects (AKDN) (see 3.8 Aid Work). Others are farmers; they are working the fields that belong
to the family, mostly growing wheat. Women tend the livestock, which is mostly sheep, with
some goats and cows.

All basic products are available in the market in Ishkashim, which is about an hour walking
distance from the furthest Ishkashimi village. At least one man from every family travels to
Faizabad or other cities to buy additional household supplies that are not available in Ishkashim.

A shared bazaar for Afghans and Tajiks is held weekly in Tajikistan close to the bridge over
the Panj river near Ishkashim. Afghans are allowed to visit this bazaar in Tajikistan, but not to
enter further into the country. Tajik goods are available for sale there, but also items that are
prohibited in Afghanistan, like alcohol.

3.1.2 Sanglech valley

The people of Sanglech are self supporting to a great extent; the economy is agro-pastoral.
People grow wheat, barley, corn and broad beans for their own consumption. They keep goats,
sheep and cows for milk and meat, as well as oxen which they use for the farming work. Few
people own a donkey. There are a few fruit trees, like apples, apricots, peaches, and walnut trees.
Some families grow potatoes, onions, tomatoes and greeneries in their garden, but this practice is
rather rare.

During the three to four summer months, June to September, a third to half of the women of
each village take their livestock to summer pastures higher up the mountains because the narrow
river valley does not provide enough pasture for the livestock. They take all their household
necessities with them, spend the entire time there and live in animal-hide tents. Small children go
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with their mothers. School children stay behind with other (usually older) women of the
extended family.

The main component of the diet in Sanglech is wholemeal bread, mostly baked from wheat.
When people run out of wheat during the winter they use corn and barley. The other major food
item is black tea with milk and salt. Homemade pasta is very common and contains bean flour as
the main ingredient.

To supplement the basic diet, men regularly visit the market in Zebak, the centre of the
district, or Ishkashim. Most families send a family member there ranging in frequency from once
a week to twice a year. There people obtain rice, tea, sugar and oil, but also shoes, material for
clothes, or small "luxury items" like radios and sewing machines. Some men travel as far as
Faizabad (another day's journey by car) to buy supplies for their families. People also get
supplies from the traders who come from other parts of Badakhshan to Sanglech to sell their
wares. Goods brought from these traders are expensive, about 5 to 10 times the price of similar
goods in Faizabad. This is due to the lack of infrastructure, especially adequate motor roads, and
competition.

People make money by selling cattle, and sometimes even their wheat. From every village a
few young men go to other places to find work, mostly to Faizabad and other cities in
Badakhshan, but sometimes to Kabul or even Iran. The time spent there varies between a few
months and a few years. They regularly send money back to support their family and others in
their village.

3.2 Administrational Structure

A Shora, a village council, administers each village around Ishkashim and in the Sanglech
valley. The head of the Shora is the village leader. He is responsible for all communal political
affairs. The Shora is elected through a secret election when every adult member of the village
can cast their vote. The Shora consists of 5 to 10 men. They decide among themselves who will
be the head of the Shora and who will be his deputy. Besides this council, a women's Shora
exists which takes responsibility for the women's affairs of the village. The whole village also
elects the members of the women's Shora. All Shora members are elected for four years. Being a
member is an honorary, un-salaried, position.

Above the Shora is the district governor. He is appointed by the provincial government.
Usually he comes from another part of the country and is a native Dari speaker. The district
governor resides of Ishkashim town and the surrounding villages resides in Ishkashim. The
Sanglech valley is part of the Zebak district. The district governor for that area resides in the
town of Zebak. Above the governors of both districts is the provincial governor in Faizabad.

3.3 Religion

All Pamiri people groups belong to the Ismaili branch of Shia Islam. They look to the Aga Khan,
who presently lives in Paris, as their spiritual leader. Shortly after the death of Mohammad (in
the year 632) the division of Sunni and Shia took place because of their differing opinions about
how Mohammad's successor should be elected. The Sunnis held the view that he should be
elected by a committee on the grounds of his ability, although a blood relationship to the Prophet
would speak in his favour. However, for the Shias a close blood bond was the foremost criteria
for all of Mohammad's future successors. Although the Shias did not have an opportunity to
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overrule the Sunnis, they themselves only recognized the fourth Imam elected by the Sunnites,
which was Ali, Mohammad's cousin and son-in-law, after Abu Bakr, Umar and Utman, who
were the first three Imams elected by the Sunnis (Schirrmacher 1994).

Shia is further divided into Four-Shia (does not exist any more today), Seven-Shia (Ismaili)
and Twelve-Shia, according to the number of Imams they acknowledged as true Imams. They
also differ greatly in theological matters. The name "Ismaili" is derived from Ishmael, the
seventh and last Imam according to their view.

The Ismaili put great importance on education, practical aid and development work. Ismaili
usually do not keep the fast during the month of Ramadan, because, as they argue, a clean heart
is more pleasing to God than outward fasting. They pray twice a day, in the morning and in the
evening. They do not practice the Hadj (pilgrimage to Mecca). Every village has a Khalifa
(religious teacher) and a Jumat Khana (prayer house) where people gather to pray, and where the
Khalifa preaches a sermon on Friday, usually about the practices of life according to the Ismaili
beliefs.

The Ishkashim area, the Sanglech valley, and other Ismaili communities ar far less
conservative compared to other Muslim communities. Men and women share meals together,
shake hands, and talk to each other even when they belong to different families. There seems to
be a relatively high respect for the role and the work of women in these communities. This might
also be due to the rural setting in Sanglech where men and women have to work together to make
ends meet.

Occasionally tension occurs between the Ismaili people living in the Sanglech valley and the
Sunni living in Zebak, the district capital. No such tension was witnessed or reported around
Ishkashim at the time of the research.

3.4 Education

In Afghanistan children start school at the age of seven. Classes are taught for 6 days a week
with Friday being the day of holiday. School children attend school for two to six hours a day
according to their grade. They attend school for 9 months per year. Schools are closed for three
month in winter due to cold weather.

3.4.1 Ishkashim

The town of Ishkashim has a central school for boys living in the town and the surrounding
villages, and one for girls. Both schools offer classes up to 12" grade. About 1150 students were
enrolled in both schools together at the time of the research. The children from the villages walk
to school every day. It is up to one hour's walk.

Between 80 and 90% of the children of each village begin school education. Although girls
start school along with boys, the numbers of female students in the school of Ishkashim
decreases in the higher grades. Usually in a given year about 100 girls start in grade 1, but only
17 girls presently study in grade 12. Girls are often married between the ages of 12 to 14, and as
a consequence stop their school education after the wedding to work in the house and raise
children.

If students want to receive education beyond grade 12 they have to go to Faizabad to study
13™ and 14™ grade, this is the qualification required to become a teacher. After that, students can
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study at the University of Kabul or in any other major city. Every year 5 to 6 students from the
Ishkashim area go for further education. This option is only open to boys.

The teachers are from Ishkashim, most of them are native Dari speakers, a few are mother
tongue Ishkashimi speakers. The language of instruction is Dari and all school books are in Dari.
Schooling has only been available for about 10 years. The percentage of literate adults is
therefore much lower than that of children, and the numbers given vary greatly. According to a

rough estimate, 20% of the women might be literate and 50% of the men.

3.4.2 Sanglech

There are two schools in the Sanglech valley: in Farug and in Sar-Sanglech. The school in Faruq
serves the children from all villages except Sar-Sanglech. It offers classes up to 9™ grade. About
420 students are presently enrolled. It takes an hour to walk there from the village farthest away.
The school in Sar-Sanglech offers classes up to grade 6. If children want to continue their
education they could go to Zebak where classes up to 12" grade is offered. As only rich parents
can afford this, no one in recent years continued their education in Zebak.

Only a few teachers are from Sanglech, most come from Zebak, Ishkashim or Shughnan. The
language of instruction is Dari and the school books are all in Dari. The teachers help the
students in Sanglechi if they are able to speak the language themselves. The teachers who are not
from Sanglech live in the school during the school term and only return home to their families
during the 3-month holiday period. They are provided with food by the villagers, the families
taking turns to cook for them.

Very few of the adults are literate. A low proportion of those literate are women. Literacy
rate may amount to roughly 10% of the men and 3 to 5% of the women.

3.5 Electricity and Water
3.5.1 Ishkashim

The town of Ishkashim is provided with electricity through water power. In most Ishkashimi
villages several small water power projects produce sufficient electricity to provide light for a
few houses. The people have set them up privately.

There are different means of getting water. The town of Ishkashim has a canal system to
collect the melting water and the water coming down the mountains from springs. In Xermani
people have placed pipes from a spring to the village. They are reported to be 150 m long. For
Bahar Bazar the AKDN has built a system of pipes that draws water from the Panj river. In
Zargaran, people collect water from the river with buckets.

3.5.2 Sanglech
Esketul is the only village with electricity. Thanks to a small hydro power project provided by
the government. The other villages do not have electricity.

In every village people get water from the Sanglech river, using buckets to collect and carry
water back to their houses.
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3.6 Infrastructure
3.6.1 Ishkashim

An unpaved road runs from Faizabad to Ishkashim. It takes about 7 to 8 hours to reach Ishkashim
from Faizabad. Cars frequently utilise this road, and the public transportation system services the
route with mini buses. In Ishkashim the road splits: one road continues into the Wakhan corridor,
another runs along the Afghan-Tajik border, and the third crosses the Panj river into Tajikistan.
Even though Ishkashim is a remote town it has a certain strategic position. People often travel on
these roads through Ishkashim. As a consequence, Ishkashim offers several public guest houses
where travellers can spend the night.

3.6.2 Sanglech

About one hour from Ishkashim towards the direction of Faizabad, one has to cross a river delta
at Zebak to enter the Sanglech valley. Although the streams are not very deep, a combination of
sandy river beds and rapid currents makes them almost impossible to cross by car apart from in
the late summer and early autumn. At other times the crossing may only be made on foot or
horseback.

By car, it takes about an hour from the river delta to the first village and 20 to 30 minutes
more to get from each village to the next one. Using a car, one can only get close to Farug; there
is a bridge across the Sanglech river that cars cannot cross. From there it takes about one hour by
foot from each village to the next one. Only it takes five hours to reach Sar-Sanglech from
Esketul.

This path along the Sanglech River continues after Sar-Sanglech into Pakistan. People report
it is a two hours' walk from Sar-Sanglech to the border. Sometimes travellers walk through the
Sanglech valley to get to Pakistan; they usually come from the area around Ishkashim. These are
traders who buy wares in Pakistan and sell them in Afghanistan. Nevertheless the area is very
remote and very seldom visited by people from outside.

3.7 Medical Situation

The Agha Khan Health Services (AKHS) provides the health care for the Ishkashim area and the
Sanglech valley. The Badakhshan province has the highest rate worldwide of maternal and infant
mortality; this is certainly one of the biggest health problems in Ishkashim and Sanglech as well.

3.7.1 Ishkashim

The AKHS is running a hospital in the town of Ishkashim that also serves the surrounding
villages. The other villages do not have additional health facilities. It takes people between 30
minutes and one hour to get to the hospital by foot or on a donkey. If the case is more serious
patients are usually taken to Faizabad, Kabul or Tajikistan. Reportedly, the most common
diseases are flu, pneumonia, coughs and general aches and pains, like body pain and stomach
pain. The people also complained about "women's sicknesses™ in general.
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3.7.2 Sanglech

The nearest clinic is located in Zebak; it is run by the AKHS. It takes patients about 1.5 hours
from Dashte Rubat to reach Zebak by foot or on donkey. It takes longer from the villages further
up the valley (see 3.6 Infrastructure). If the sickness is more serious, patients are brought to the
hospital in Ishkashim. There are no health facilities in the villages. According to their own
reports, people mostly suffer from colds and pneumonia.

3.8 Aid Work

The Aga Khan Development Network (AKDN), a group of Ismaili (see 3.3 Religion)
development agencies under the auspices of the Aga Khan, is the only aid organization working
in Ishkashim and Sanglech. The AKDN has its provincial administrational centre in Faizabad,
and regional offices in Ishkashim and Zebak. Their work stretches across Badakhshan, operating
also in Tajikistan. AKDN provides the medical facilities in Zebak and Ishkashim (see 3.7
Medical Situation).

3.8.1 Ishkashim

In addition to the health facilities, the AKDN provides adult literacy courses in the Ishkashim
region, it runs water and sanitation projects, and provides electricity with hydro power
installations. Through their micro finance services, they provide small loans for people who want
to start a business.

3.8.2 Sanglech

In the Sanglech valley the AKDN planted fruit trees in Esketul and has built a dam on the river
near Dashte Rubat.

4. Research Goals
4.1 Assumptions

We assumed the following, based on the most recent research by Miller and Backstrom and the
linguistic literature mentioned before.

1. The Sanglechi have a strong ethnolinguistic identity and their language shows a high degree
of vitality, due to the isolation of the Sanglech area.

2. There are widely varying levels of proficiency in Dari, the language of wider
communication, especially in the Sanglech valley. The level of Dari might be lower in the
Sanglech valley compared to the Ishkashim area, because of lower accessibility by road. We
also assume that the proficiency of Dari among women is lower compared to men.

3. There is considerable linguistic similarity between the two speech varieties Ishkashimi and
Sanglechi, but it is not clear whether they are inherently intelligible.
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4.2 Objective

The objective of this language survey was, firstly, to find out whether the Ishkashimi and
Sanglechi people can be adequately served with primary school education and literacy programs
in Dari; or whether they would benefit from language development in their own speech varieties,
including primary school education in their vernacular. And secondly, if language development
is needed, would the people be adequately served with a joint Ishkashimi and Sanglechi language
development programme or would they need separate programmes?

Research Questions

1. Living conditions: What basic information can we find out about the people groups living in
the Ishkashim area and the Sanglech valley (location, population, living conditions,
education, infrastructure etc.)?

2. Vitality: What is the long term perspective on the vitality of the Ishkashimi and Sanglechi
speech varieties?

3. Attitude: What attitudes do the Ishkashimi and Sanglechi people have towards their own
vernacular, the other variety, and towards Dari?

4. Bilingualism: How proficient are the different segments (men/women, older/younger) of the
Ishkashimi and Sanglechi people in Dari?

5. Intelligibility: To what extend are the Ishkashimi and the Sanglechi speech varieties
inherently mutually intelligible? And to what extend is Afghan Ishkashimi intelligible with
Tajik Ishkashimi?

5. Methodology

This section explains the methodology used for researching the Sanglechi and the Ishkashimi
speech varieties.

5.1 Sampling
5.1.1 General

We used stratified quota sampling broken down by gender and age. We drew the age division at
30. The reason for that age division is that systematic and regular school education has only
started fairly recently in both the Ishkashim and the Sanglech areas. Therefore only the younger
generation, up to 30 (though often younger), has had the chance to really benefit from school
education. This, besides general maturity, is the main factor that is likely to make a difference in
the life of a younger person compared to an older person.

While the sample taken was not random, obtaining a random sample would not have been
culturally appropriate. The fact that we were able to interview both men and women of different
age groups helped to ensure that the information gathered was reasonably representative of the
entire community. Furthermore, no list of all the members of the communities existed from
which we could have extracted a random sample. A drawback was that during the summer many
Ishkashimi and Sanglechi women work in the summer pastures with their animals, and so were
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not in the village available for interviews. Therefore, more interviews were completed with men

than with women.

Interviews across gender in both locations were possible only when a female researcher was

The Effect of Accessibility on Language Vitality

interviewing a male respondent — the other way around would not be acceptable in the area

surveyed. This is due to the greater latitude afforded to foreign women when it comes to relating
to local men compared to that which the local people show to their own women.

5.1.2 Ishkashim

In order to ascertain in which villages Ishkashimi speakers live, we interviewed the governor of
the Ishkashim area, the head of the Ishkashimi district office of the education ministry, and the
headmasters of the girls’ school and the boys’ school in Ishkashim — who are both Ishkashimi
themselves. They all isolated the villages of Bahar Bazar, Zargaran and Xermani as having most
Ishkashimi inhabitants. We made appointments with the respective village elders, usually the
head of the Shora, at which time they would assemble the Ishkashimi-speaking people of the

village for us to talk to them.

Table 1 shows the number of questionnaires completed in the different villages of the
Ishkashim area according to the strata of gender and age.

Xermani

Village Bahar Bazar Zargaran Total
Gender |Male Female Male Female Male Female
Age

& 18 I8 |18 |8 |g |8 | |8 |18 |18 |89

o - o o o e (@] . (@] — (@] —

= ) + [ + [<5) + [<5) + [<5) + [)

o > o > o > o > o > o >

-] o -] o > o 5 (@] 5 o 5 o
VEQ 1 1 1 3
WL 1 1 1 3
SQ 3 3 2 5 0 3 1 0 1 3 2 3 26
PSQ 3 2 2 2 0 3 1 0 0 5 1 0 19
RTT 3 5 2 3 1 3 0 0 0 5 0 0 22
Total 9 12 6 10 1 11 2 0 1 15 3 3 73

Table 1: Completed questionnaires in the Ishkashim area

In every village we completed the Village Elder Questionnaire (VEQ) with a knowledgeable

member of the community, and we took a word list (WL). We used Sociolinguistic
Questionnaires (SQ) and Proficiency Storying Questionnaire (PSQ), and we conducted Recorded

Text Testing (RTT), with men and women of different ages. If there were not enough people

assembled we asked the village elder or someone else, to find more individuals.
Dari was used as the medium for asking the questions to the men and women. A translator

from Dari to Ishkashimi was not needed.

5.1.3 Sanglech

We had assumed that there might be differences between the speech in Sar-Sanglech, the highest
village in the valley and the other villages, because Sar-Sanglech is five hours walk away from
the closest village further down the valley, whereas the other villages are much closer to each
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other. Therefore we planned to include Sar-Sanglech in the sample. But when we were in Eskatul
a soldier who had just come back from Sar-Sanglech gave reports of an armed conflict there
between the villagers, Afghan travellers and Pakistani men crossing the near border. Therefore
the sergeant of the three policemen, who the district governor of Zebak had sent with us, decided
that it would not be safe for us to go there. So we visited Dashte Rubat, the first village in the
valley, Farug, the third village and Esketul, the fifth village. Thus the sample included every
second of the six villages along the Sanglech valley, starting at the lower entrance to the valley.
The people in the other villages reported that there is no, or a very minor, difference between the
Sanglechi spoken in Sar-Sanglech and the other villages. Although all the reported data is
consistent, as we were unable to visit Sar-Sanglech in person we remain uncertain about whether
any linguistic or sociolinguistic differences between Sar-Sanglech and the other villages exist.

Table 2 presents the number of questionnaires completed in the villages of the Sanglech
valley according to the strata of gender and age.

Village |Esketul Faruq Dashte Rubat Total
Gender |Male Female Male Female Male Female
Age

S 182 |18 |18 |8 |8 |8 | [8 |8 |8 |89

5 o 5 o 5 o 5 o 5 o 5 o
VEQ 1 1 1 3
WL 1 1 1 3
SQ 2 4 3 3 1 2 2 2 2 3 2 1 27
PSQ 2 2 1 2 3 1 1 0 2 2 2 1 19
RTT 6 5 0 3 2 1 3 2 2 3 1 1 29
Total 10 13 4 8 6 6 6 4 6 10 5 3 81

Table 2: Completed questionnaires in the Sanglech valley

In each village we conducted one Village Elder Interview, we took one word list, and we
interviewed men and women of different age with the remaining interview forms. The villagers
assembled when they realized that foreigners had come to the village. Besides that, the
policemen spread the news that we wished to talk to people. Also, we interviewed men we met
while walking in the villages, and when we were invited into houses we used the opportunity to
guestion the women.

Dari was used as the language of communication for interviews with the men. For most

interviews with women we used a man from each village with a good proficiency of Dari as a
translator.

5.2 Village Elder Questionnaire

In every village we visited - Ishkashim, Bahar Bazar, Zargaran and Xermani around Ishkashim,
and Dashte Rubat, Faruq and Esketul in Sanglech - we administered a village elder questionnaire
to a knowledgeable member of the community, a member of the Shora or the headmaster of the
school. The questionnaire included basic demographic and language questions, questions about
education, marriage patterns of the villagers, living conditions in the village (nutrition, medical
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situation, water, electricity etc.) and help provided from outside (see Appendix B: Village Elder
Questionnaire).

5.3 Sociolinguistic Questionnaire

Individual sociolinguistic questionnaires were administered to between 4 and 12 people in each
village we visited. The questionnaire was geared towards gaining information about the domains
in which different languages are used and, connected with this, about the vitality of Ishkashimi
and Sanglechi. Besides this, they were designed to find out the people's attitude towards the
different languages. In addition to this, they inquired about mutual intelligibility of Ishkashimi
and Sanglechi in Afghanistan, as well as of Afghan and Tajik Ishkashimi.

The questions covered demographics, language use and language domains of Ishkashimi or
Sanglechi and Dari. The respondents were asked about marriage and travel patterns, education
and work connected to language in the individual's family. (See Appendix C: Sociolinguistic
Questionnaire).

5.4 Proficiency Storying Questionnaire

To research the bilingual proficiency with Dari we used a Proficiency Storying Questionnaire.
Interviewees were asked to answer questions and tell stories about their individual experience
using Dari. The questionnaire inquires about real situations that occurred in the past when the
respondents used, or tried to use, Dari. Compared to the "Self Evaluation Questionnaire" this was
more appropriate in this cultural setting: people are not used to thinking about hypothetical
situations as they are required to in the "Self Evaluation Questionnaire". Further, as guests we
felt it was inappropriate to carry out any formal testing. This method was also used for
sociolinguistic assessment in Tajikistan and is described by Thiessen (Thiessen 2005).

The Proficiency Storying Questionnaire consisted of a series of questions, each concerning a
situation likely experiences by respondents which they used Dari (like talking to a trader or
doctor). They were encouraged to describe the situation and any language related difficulties
they encountered. They then estimated whether other people they know would have had more or
less difficulty handling the same situation.

Each task is assigned a level of difficulty on the basis of the Interagency Language
Roundtable (ILR, 1985)*, from Level 1 (Elementary Proficiency) to Level 5 (Native or Bilingual
Proficiency). The tasks are organized in increasing order of difficulty as the questionnaire
progresses. Where respondents indicated that they carried out all the tasks assigned to a
particular level, and also to all questions at preceding levels, they are deemed to be proficient in
Dari to that level. The questions are divided according the ILR levels as follows: 1/2, 2+/3, 3+/4,
4+/5.

The questionnaire included the section 'Childhood Language Use' to find out the nature of the
respondent's first exposure to Dari and at what age they feel they began to function well in Dari.
It also includes the section '‘Community Proficiency’, which explored community proficiency in

“The Interagency Language Roundtable (ILR) scale is a set of descriptions of abilities to communicate in a
language. It was originally developed by the United States Foreign Service Institute, the predecessor of the National
Foreign Affairs Training Center. Thus it is also often called Foreign Service Levels. See Appendix E for the
description of the levels.
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Dari in the past and the present, especially the respondents' projection of what children's
proficiency will be like. In addition to that the respondents were asked about their language
contact with Dari, like travel patterns into Dari-speaking areas, contact with Dari-speaking guests
etc. (see Appendix D: Proficiency Storying Questionnaire).

5.5 Word List

To determine the degree of lexical similarity between Ishkashimi and Sanglechi we elicited
Ishkashimi word lists in Xermani, Bahar Bazar and Zargaran. We took Sanglechi word lists in
Esketul, Faruq and Dashte Rubat. We used a 274-item word list composed of the Swadesh 200
Wordlist (Swadesh 1955) and a list that was used earlier for brief linguistic assessments of Pamir
languages in Badakhshan (Miller 2006). We omitted several words which are items we knew
would be unknown in this remote area. It seemed to be inappropriate to ask verbs in the infinitive
form from people with mostly very basic or no education. Instead we asked for each verb (46
items) in the 3" person singular past and non-past tense (see Appendix A: Word List Result).

The elicited word lists were entered into the computer program WORDSURYV (Wimbish
1998; JAARS 1994) for further analysis. The program performs a count of shared vocabulary
between lists based on similarity groupings, classifying apparent cognates "based on their
appearance”, rather than historical analysis.

5.6 Recorded Text Testing

We used Recorded Text Testing (RTT), originally developed by Casad (1974). We recorded
personal stories from individuals (to ensure the content is not predictable by the listeners) in
Ishkashimi and Sanglechi. We used a story about an adventure with a wolf from an Ishkashimi
man living in Bashend (part of Zargaran) in the Sanglech valley. We also recorded two very brief
Sanglechi stories from a man living in Dashte Rubat and used them in the Ishkashimi villages.
They are tale-like stories which the story teller made up as he told them.

During each RTT, the subject listened first to the whole story. The second time we paused
the recording about after every two sentences, and asked the testee to retell what they had heard.
When the person's proficiency in Dari was high, they retold the story in Dari. If not, they retold
the story in Sanglechi and another person translated into Dari for our sake. We scored the
retelling of the story with 2 points for correct/almost correct retelling, one point if about half was
retold correctly and with O points if the test person had reproduced nothing or almost nothing of
the section in question. We probed for missing information with appropriate questions, in case
people had understood but did not remember to retell. We made notes of the items that were
missing in spite of the probing to find out any inconsistencies within the story or to find the
reason for any reoccurring mistakes. In this way we came up with a percentage of each person's
reproduction of the story and of an average for all the test persons.

Because of the geographic distance and because of the remote location of the Sanglech valley
we expected that there would be little contact between people from Ishkashim and Sanglech. We
supposed that many people would have had very limited or no previous contact with speakers of
the other speech variety. Especially for women we supposed this to be the case because they tend
to travel less than men. In view of these factors, we assumed that testing for inherent, as opposed
to acquired, intelligibility between the two varieties would be possible. To confirm this, the RTT
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result sheet contains a section about the individual's travel patterns, and contact with speakers of
the other variety.

See Appendix F (Stories for RTT (with breaks) and questionnaire) for the transcription and
translation of the Ishkashimi and Sanglechi stories, with indications about how they were broken
up for the RTT and for the questionnaire that was included in the RTT.

5.7 Observation

Throughout the whole journey we observed people interacting with each other: interacting in the
street, in the houses, interactions of people working together and, of course, interactions with us
as foreign researchers. As all researchers possessed a Dari or Farsi proficiency level of at least 3,
we were able to follow most interactions that took place in Dari. Observation was especially
important as an additional informal means for assessing the bilingual ability of the population.
we were able to estimate through observation and conversation whether people's proficiency in
Dari was less than, roughly equal to, or higher than level 3.

6. Results

This section contains the results obtained. The presentation of results is divided into the areas of
language domains, language attitudes, bilingualism with Dari, and the intercomprehension of
Ishkashimi, Sanglechi and Tajik Ishkashimi.

6.1 Domains of Languages
This section analyses language use by domain.

The domains of language are divided into primary and secondary domains. Table 3 shows
which domains are considered primary and which secondary.

Primary Domains Secondary Domains

Private Domain Education Domain

Community Domain Religious Domain
Travel and Trade
Media
Administration

Table 3: Division of language domains in primary and secondary domains

The vast majority of people's daily interactions occur in the private domain and the community
domain, therefore we consider them primary domains. The "private domain™ refers to family life,
that is, language use within the context of family interactions; "community domain” refers to the
village life, to the language use within the neighbourhood in daily interactions. From infancy
onwards every child is part of the family and the community and these are the domains where the
child first acquires its language. Many only have very limited, or no, access to the other domains,
like education, religion, travel and trade, media, and administration. Therefore we consider them
secondary domains.
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The information presented in the following section is the result of the answers given in the
Sociolinguistic Questionnaires and the Village Elder Questionnaires.®

6.1.1 Ishkashim

Private Domain

The older generation uses mainly Ishkashimi and some Dari within the family. The younger
generation uses Ishkashimi and Dari to a similar extent at home. Children tend to speak Dari
among each other.

Table 4 summarizes how the respondents describe the language use within their families.

Ishkashimi | Dari Wakhi N/A Total
L with parents* 23 2 3 0 26
L with siblings* 22 5 2 0 26
L with spouse* 16 9 1 3 26
L with children* 15 11 1 3 26
L with relatives* 18 18 2 2 26

* Some respondents gave multiple answers.
Table 4: Languages used within families

Most people interviewed have Ishkashimi-speaking parents. Only three have a father who does
not speak Ishkashimi (2 Dari, 1 Wakhi). Ten interviewees have a mother who does not speak
Ishkashimi (4 Dari, 6 Wakhi). Only three of them do not speak exclusively Ishkashimi with their
parents, but speak some Dari or Wakhi as well. Most also speak Ishkashimi to their siblings; the
others use Dari or Wakhi with them in addition to Ishkashimi.

The situation will present itself differently in the next generation: Only about two thirds of
the interviewees are married to an Ishkashimi spouse and they speak Ishkahsimi to each other.
Six Ishkashimi men are married to someone other than an Ishkashimi-speaking wife (4 are
married to a Dari speaker and 2 to a Wakhi speaker). Three of these speak Dari to their Dari-
speaking wife. One of them has learned Ishkashimi well enough to understand it. One man
speaks Ishkashimi to his Dari-speaking wife, and she has acquired it. Both men who have a
Wakhi wife speak in Dari to her. Two Ishkashimi women are married to Dari-speaking husbands.
These couples speak Dari to each other.

One couple speaks Dari to each other, even though both partners consider their mother
tongue to be Ishkashimi. In one family the parents speak Ishkashimi to each other but Dari with
their children. In another family the father says he speaks Ishkashimi to his children, and they
reply in Dari. We observed young children usually speaking Dari to each other.

Most interviewees use Ishkashimi and Dari when they speak to their relatives. Of the 26
interviewees 11 claimed that only Ishkashimi is spoken in their house. However, on average Dari
and Ishkashimi are probably used equally within the primary domain of the family.

Whenever the total is 26 (for Ishkashim) or 27 (for Sanglech) the information stems from the sociolinguistic
questionnaire. When the total is 4 (for Ishkashim) or 3 (for Sanglech) the information stems from the village elder
questionnaire.
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Community Domain

The Ishkashimi speak Dari and Ishkashimi to a similar extent within the primary domain of the
village community.

Table 5 summarizes the languages used in the village community, taking the language of
village elders and of pre-school children as representative.

Ishkashimi Dari N/A Total

L of |to each other* 21 8 3 26
elders o elders of other comm.* |21 19 3 26

to people* 20 9 3 26

in speeches* 13 13 3 26
L of people in the village* 4 4 0 4
L pre-school children know* 17 17 0 26
L of teachers outside classes* 10 10 7 26

* Some respondents gave multiple answers.
Table 5: Languages used within the village communities

About two thirds of the village elders report they use Ishkashimi with each other. The other third
reports using Dari. A similar trend emerges regarding speech between the elders and the people
of the village. Village elders report that about half of the conversations between elders of
different villages happen in Ishkashimi and half in Dari, it is likewise in public speeches.

Most Ishkashimi people constantly switch between Ishkashimi and Dari in their own village.
The Community domain is split between Dari and Ishkashimi. All village elders agree that the
languages spoken in the three villages are Dari and Ishkashimi.

The majority of the children in the communities grow up bilingual in Dari and Ishkashimi.
Only very few know only one of the two languages. Native Ishkashimi teachers often speak
Ishkashimi to the Ishkashimi students outside of school, even though classes are held in Dari
only.

Table 6 presents the languages used with guests visiting the Ishkashimi villages.

Ishkashimi | Dari Wakhi N/A Total
L with guests* 1 16 1 10 26
L with Ishkashimi from Tajikistan |23 0 0 3 26

* Some respondents gave multiple answers.
Table 6: Languages used with guests coming from outside the Ishkashim area

Guests from outside the Ishkashim area are mostly spoken to in Dari, only one person added that
sometimes they understand Ishkashimi or Wakhi. Frequently Ishkashimi from Tajikistan visit the
Ishkashim area in Afghanistan and most interviewees have contact with them. They come to visit
relatives, to buy material or for research. People report that there is no difference between the
Ishkashimi language of Afghanistan and Tajikistan. They say that they can understand each other
perfectly. One person added: "They speak just like we do™.
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Within the village community Ishkashimi and Dari are used to an approximately equal

extent.

Education Domain

Dari is the language almost exclusively used in the secondary domain of education, but in a few
instances Ishkashimi is used for education as well.

Table 7 presents the languages that are used in school by the teachers and students. Most of
the answers were given by parents about their own children and their children's teachers.

Ishkashimi Dari N/A Total
L of instruction in school* 1 22 4 26
L teachers use during lessons* | 9** 10*** 5 26
L students use during breaks* |7 17 4 26

* Some respondents gave multiple answers.
** |shkashimi very seldom for explanations along with Dari
*** only Dari, no Ishkashimi

Table 7: Languages used in school

Dari is the language of instruction in the schools, as it is throughout most parts of Afghanistan.
All school books used in the school in Ishkashim are in Dari. The Ishkashimi-speaking teachers
indicated willingness to help the students in Ishkashimi and give explanations in Ishkashimi, in
case they would need it. Some respondents pointed out that there is no need for help in
Ishkashimi because the students are fluent in Dari before they enter school. During the breaks
some students speak Ishkashimi to each other. It seems that on school grounds Dari is used
almost exclusively, because the majority of students in the school in Ishkashim are Dari-

speaking.

Religious Domain

Dari is almost exclusively used in the secondary domain of religion in the Ishkashim area, for the
Khalifas' preaching and people's personal prayers.
Table 8 shows the languages used by the worshippers and by the Khalifa performing their

religious duties.

Ishkashimi | Dari Arabic N/A Total
L Khalifa uses for 1 25 0 1 26
preaching*
L for personal prayer* 2 23 5 1 26

* Some respondents gave multiple answers.
Table 8: Languages used by the Khalifa and for personal prayer

Everyone agreed that the Khalifa uses Dari for preaching. One person added that he sometimes
uses Ishkashimi as well. When asked, why the Khalifa does not preach in Ishkashimi, people
explained that not everyone understands Ishkashimi. They also pointed out that the prayers are
written down in Dari, as is the religious instruction about the Ismaili faith. Everything
concerning the religious edification of the people, like letters from the Aga Khan that are passed
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on from higher religious authorities to the Khalifas in the villages for reading to the people, are
written in Dari.

Almost everyone said that they use Dari for personal prayers. Only few claim to use Arabic.
One person explained that the older people use Ishkashimi and the younger ones Dari. In fact the
only person who said she only prays in Ishkashimi was an elderly woman. In the domain of
religion almost exclusively Dari is used.

Travel and Trade

Dari is the dominant language in the secondary domain of travel and trade, only occasionally
Ishkashimi used in some interactions is as well.
Table 9 summarizes the languages used at the market in Ishkashim.

Ishkashimi Dari N/A Total

L used at the market* 4 22 4 26

* Some respondents gave multiple answers.
Table 9: Languages used at the Market

The only market in the area is in the town of Ishkashim. The people from the surrounding
villages walk to Ishkashim to buy their supplies. Dari is spoken almost exclusively there.
Ishkashimi shoppers talk only occasionally in Ishkashimi to Ishkashimi-speaking shopkeepers.
Sometimes Ishkashimi people speak Ishkashimi to each other so that they cannot be understood by
Dari speakers to gain an advantage in bargaining. A few women do not visit the market at all but
instead rely on the men of their household to buy the necessary supplies.

Table 10 presents the languages used when travelling or living outside the Ishkashim area.

Ishk. | Dari Wakhi Pashto |N/A Total
L for travel outs. Ishkashim area* | 0 16 2 0 8 26
L used while working outside* |0 22 0 1 5 26
L used in military service 0 2 0 0 24 26
L used in Tajik (with Ishkashimi) | 10 0 0 0 16 26

* Some respondents gave multiple answers.
Table 10: Language used during travel

People (mostly men) frequently travel to bigger cities like Bahrak, Faizabad and Kabul. Some
travel to Herat, Mazar and Kunduz, a few even to Pakistan. This is to buy household supplies
that are not available in Ishkashim, or are cheaper in other places. Another reason for travel is to
visit relatives. Some families have relatives in Zebak, in the Wakhan or in Bahrak. Occasionally
people take patients to the hospital in Faizabad or Kabul. Some men travel for work reasons to
the Wakhan, to the Shughnan or Faizabad. In all these places the Ishkashimi speak Dari.

Not much employment is offered in the Ishkashim area and so some men from each village
work for some years in an Afghan city (like Bahrak, Faizabad or Kabul), or in Pakistan to earn
money for their family. In Afghanistan they use Dari, one person acquired Urdu while working
in Pakistan. Two men reported they had served in the military for several years in Kabul and
spoke Dari there.

Some people have gone to Ryn in Tajikistan, where Ishkashimi is spoken, mostly to visit
relatives. They said that in recent years there has been a lot of travelling to Tajikistan, but it has
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become difficult, because now a passport is required to travel across the border. People who have
been in Tajikistan report that the Ishkashimi used there is the same and very easy to understand.
Dari is the dominant language in the domain of travel and trade; Ishkashimi is only used
occasionally.

Media
Dari is almost exclusively used in the secondary domain of media, it is the only language with

books and primarily with the radio.
Table 11 shows the languages used in books and on the radio.

Ishkashimi | Dari Pashto N/A Total
L of listening to radio* 0 25 8 2 26
L of books read 0 12 0 14 26

* Some respondents gave multiple answers.
Table 11: Languages used for media

Almost every interviewee reported that they listen to the Dari-speaking programs on the radio.
Some also listen to the Pashto programs. One respondent said he hopes for an Ishkashimi
program in the future.

Almost half of the interviewees reported that they read books in Dari mostly school books
and work related books, but also history and poetry books. Nearly a third of the subjects (both
men and women) are illiterate because they did not have the chance to go to school. One woman
had gone to school until 8" grade, however she says she can hardly read.

Dari is the exclusive language for the domain of media; Ishkashimi is not used.

Administration

In the secondary domain of government administration only Dari is used.
Table 12 summarizes the language used with government officials.

Ishkashimi Dari N/A Total

L with government 0 25 1 26
officials

Table 12: Language used with government officials

Everyone said they speak Dari to government officials. Women usually do not speak to
government officials so they reported about the male members of their family. The nearest
government post, the district level, is in the town of Ishkashim. As government workers are
usually is sent from other provinces to their post, the governor of Ishkashim is not an Ishkashimi-
speaker but a native Dari-speakers. Therefore exclusively Dari is used in the domain of
administration.
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6.1.2 Sanglech

Private Domain

Sanglechi is the only language spoken in the primary domain of the home and the family
Table 13 summarizes how the respondents describe their language use within their families,
towards the different members of the family.

Sanglechi Dari N/A Total
L with parents 27 0 0 27
L with siblings 27 0 0 27
L with spouse 26 1 0 27
L with children 26 0 1 27
L with relatives* 27 6 0 27

* Some respondents gave multiple answers.
Table 13: Languages used within families

All interviewees said they speak Sanglechi with their parents. Everyone we interviewed has a
Sanglechi-speaking father and almost everyone has a Sanglechi-speaking mother. We found only
two people who have a Dari-speaking mother, but they speak Sanglechi to her. Everyone speaks
Sanglechi to his or her siblings. Almost everyone has a Sanglechi-speaking spouse, except two
men, who are married to women who are mother tongue Dari speakers. These wives had to
acquire Sanglechi after marriage. One of these couples speaks Dari to each other, the other
speaks Sanglechi. Every interviewee with children raises them speaking only Sanglechi.

Of the 27 interviewees most speak only Sanglechi to their relatives, but six people have Dari-
speaking relatives and speak Dari with them. Everyone claims that there is only Sanglechi in the
house, except in the cases where the wife is a mother tongue Dari speaker, and then the husband
speaks at least some Dari to her.

Exclusively Sanglechi is used in the private domain of family and home.

Community Domain

The Sanglechi almost exclusively use their vernacular in the primary domain of the community.
They speak Dari only to the very few outsiders who visit the village.

Table 14 summarizes the languages used in the village community, taking the language use
of the village elder and of the pre-school children as representative.
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Sanglechi Dari N/A Total

L of |to each other* 27 0 3 27
:Ider to elders of other comm.* |22 13 3 27

to people* 27 3 27

in speeches* 27 3 27
L of people in the village 3 0 3
L pre-school children know 23 4 27
L of teachers outside classes* 7 11 10 27

* Some respondents gave multiple answers.
Table 14: Languages used within the village communities

The three village elders use Sanglechi when talking to each other, when talking to the people in
their village and in public speeches. They only speak Dari to village elders from other
communities who do not know Sanglechi.

Sanglechi is the language of the community that children grow up with in their
neighbourhood. All parents said that their pre-school children only know Sanglechi. Native
Sanglechi school teachers, speak in Sanglechi to the school children when they meet outside
school and even on school grounds during breaks between the lessons. However there are not
many of these teachers, as the majority of Sanglechi speakers are not educated enough to find
work as a teacher.

Table 15 summarizes the languages used with guests who come from outside to the Sanglech
valley.

Sanglechi Dari English N/A Total

L with guests* 1 16 1 10 27

* Some respondents gave multiple answers.
Table 15: Languages used with guests from outside the Sanglech valley

The Sanglechi people exclusively use Sanglechi with each other in their own villages. They only
switch to Dari when a Dari speaker is present (for example when a traveller from Ishkashim or
the Warduge valley travels through Sanglech on their way to Pakistan). This reported data was
confirmed by multiple observations. As soon as a Sanglechi person turned away from the
researcher, during a conversation held in Dari, to greet another Sanglechi person they would
revert to speaking Sanglechi.

Education Domain

Dari is the formal language of the secondary domain of education in the Sanglech valley, but
Sanglechi is used informally for education as well to a considerable extent.

Table 16 presents the languages that are used in school by the teachers and the students. The
answers given here stem mainly from the parents who reported about their children's language
use at school and about their children's teachers' language use.
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Sanglechi Dari N/A Total
L of instruction in school 0 22 5 27
L teachers use during lessons | 19* 2% 6 27
L students use during breaks |22 1 4 27

* Sanglechi for explanations along with Dari
** only Dari, no Sanglechi
Table 16: Languages used in school

The language of instruction in the schools is Dari. All school books used in the Sanglech valley
are in Dari as well. The teachers who are native Sanglechi speakers help the students in
Sanglechi and give explanations in Sanglechi, especially in the lower grades when the students
have not fully acquired Dari, yet. During the breaks the students speak almost exclusively
Sanglechi to each other and to the Sanglechi-speaking teachers. Even though Dari is the formal
language of education, Sanglechi can be considered the informal language of the education
domain.

Religious Domain

Dari is the formal language of religion, but Sanglechi is used informally in the secondary domain
of religion.

Table 17 shows the languages used by the worshipper and by the Khalifa during the
observation of their religious duties.

Sanglechi | Dari Arabic N/A Total
L Khalifa uses for 8 19 0 2 27
preaching*
L for personal prayer 2 21 2 2 27

* Some respondents gave multiple answers.
Table 17: Languages used by the Khalifa and for personal prayer

About two thirds of the people interviewed told us that the Khalifa preaches in Dari, because the
prayers and the religious instruction are written down in Dari, and so is the religious instruction
about the Ismaili faith. Therefore, Dari is the official language of religion. But the Khalifa also
preaches in Sanglechi for the benefit of those who do not speak Dari. Some people explained that
his readings are in Dari, but when he proceeds with his own preaching, he does so in Sanglechi.
Most of the people interviewed said that they themselves pray in Dari. Dari is therefore also the
personal language of religion of most people.

Even though Dari is the formal language of religion, people's practice of religion and their
prayers are sometimes carried out in Sanglechi and sermons are translated from Dari into
Sanglechi for the benefit of those who do not speak Dari or whose Dari is weak. Therefore it can
be considered the informal language of religion.

Travel and Trade

Dari is the dominant language used in the secondary domain of travel and trade. Only
occasionally Sanglechi is used as well.
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Table 18 summarizes the languages used when talking to traders who come to the Sanglech

villages.

Sanglechi

Dari

N/A

Total

L used with traders*

3

22

5

27

* Some respondents gave multiple answers.

Table 18: Languages used with traders

Those who speak to the traders who are coming to the village to sell their wares mostly do so in
Dari. In some cases they use Sanglechi; this is with traders who originally come from the
Sanglech valley. Some of the women interviewed do not speak to the traders at all, they do not
have access to this domain. It is mostly men's business to buy the household supplies. There is no
market within the Sanglech valley.
Table 19 presents the languages used when travelling or living outside the Sanglech valley.
This concerns mainly men, the responding women reported about their male family members.

Sanglechi | Dari Urdu N/A Total
L used in travel outside Sanglech |0 15 0 12 27
L used while working outside* 0 21 2 5 27
L used in military service 0 8 0 19 27

* Some respondents gave multiple answers.

Table 19: Language used during travel

People, mostly men, frequently travel to Afghan cities outside the Sanglech valley, mostly to buy
household supplies. The places most frequently travelled to are Zebak, Ishkashim, Bahrak and
Faizabad. Only one man said that he travels to Kabul. People also travel outside the Sanglech
valley (normally to Zebak) to visit relatives or to go to the clinic. Seven of the interviewees (all

women) said that they had never left the Sanglech valley.

A few men from each village have worked for some years in other parts of the province
(usually Zebak, Bahrak or Faizabad), in Pakistan or Iran to earn money for their family. This is
due to extremely low employment opportunities in the Sanglech valley. Those who move for the
purpose of finding employment use Dari if they are in Afghanistan, and acquire Urdu if they are
in Pakistan. A few men reported they had served in the military for several years in Zebak. Very
few men had served in Bahrak, Ishkashim or Kabul. They all spoke Dari during that time.

Even though Dari is the dominant language used in travel and trade, Sanglechi is used
occasionally; this is with traders who originally come from the Sanglech valley.

Media

Dari is used almost exclusively in the secondary domain of media.
Table 20 shows the languages used with the media of books and radio.

Sanglechi | Dari Pashto N/A Total
L of listening to radio* 0 23 3 4 27
L of books read 0 7 0 20 27

* Some respondents gave multiple answers.

Table 20: Languages used for media
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Most interviewees reported that they listen to the Dari-speaking program on the radio. Three also
listen to the Pashto program.

Only a few interviewees claimed that they read books in Dari, mostly school books, but also
medical books or poetry. Nearly half of the interviewees (most of them women) are illiterate.
Three of these women educated 2™ or 3" grade but are still unable read.

Dari is almost exclusively used in the domain of media; Sanglechi is not used.

Administration

Only Dari is used in the secondary domain of administration.
Table 21 presents the language used with government officials.

Sanglechi Dari N/A Total

L with government 0 24 3 27
officials

Table 21: Language used with government officials

Everyone said they speak to government officials in Dari. The women reported that normally the
men speak to government officials. The nearest government post, on the district level, is in
Zebak. As government workers are usually sent from other provinces to their post, the governor
of Zebak is not a Sanglechi-speaker but a Dari-speaker. Therefore exclusively Dari is used in the
domain of administration.

6.1.3 Summary

Table 22 summarizes the language use of Dari and Ishkashimi or Sanglechi according to the
different domains. Other languages, like Urdu and Pashto, which are used very occasionally in
some domains are not considered here, because they do not influence the vitality of Ishkashimi
and Sanglechi.

Ishkashim area Sanglech valley
Domain Dari | Ishkashim Dari Sanglechi
Primary |Private equal none exclusive
Domains | Community equal none exclusive
Secondary |Education exclusive none formal informal
Domains | Religion exclusive none formal informal
Travel/Trade dominant occasional dominant occasional
Media exclusive none exclusive none
Administr. exclusive none exclusive none

Table 22: Overview of domains of language in Ishkashim

In the Ishkashim area Ishkashimi and Dari are used to a similar extent in the primary domains of
the family and the community. Ishkashimi is used occasionally in the secondary domain of travel
and trade. It is very sporadically spoken in the secondary domains of education and religion, but
not enough and not in a structured enough way to be even considered here and to impact the
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vitality of the language. People mainly use Dari in the remaining secondary domains of media
and administration.

In the Sanglech valley, Sanglechi is used almost exclusively in the two primary domains of
the family and community. Sanglechi is used informally, but regularly in the secondary domains
of education and religion enough to be considered a secondary language in these domains. Dari
is used formally in these domains and is therefore the primary language. Dari is the primary and
only language used in the remaining secondary domains of travel and trade, media and
administration.

6.2 Attitudes

This passage describes which attitudes the Ishkashimi and the Sanglechi people hold towards
their vernacular, towards each other's speech variety and towards Dari, the language of wider
communication.

6.2.1 Ishkashim

Towards Ishkashimi

Primary Domain: Concerning the family in respect to the future

About half of the interviewees anticipate their children will speak mostly Ishkashimi when they
are adults. A few said their children would speak Ishkashimi at home in the future and Dari
outside the home.

A few less people expected the primary language of their grandchildren to be Ishkashimi
when they grow up. Five people said that although they would like Ishkashimi to be spoken by
their grandchildren, they do not expect this to be the case. One person stated that his
grandchildren will speak Ishkashimi if they have not forgotten it. One person expects his
grandchildren to speak English.

Opinions and experiences were divided about whether people laugh about Ishkashimi
speakers because of their language. More than half answered no. Some people said that others
laugh a lot about Ishkashimi. However, no one seemed to be greatly troubled or agitated by these
incidences.

Secondary Domain: Concerning education in respect to literacy at school

Most of the respondents were of the opinion that it would be the best option for children to be
literate in Ishkashimi with an Ishkashimi alphabet. Three people said that they wanted this to
happen because then their mother tongue would be preserved. Some parents do not speak
Ishkashimi with their children, but still hold the opinion that they should be taught Ishkashimi in
school. Among the Ishkashimi, there is a growing awareness that their language is in danger of
dying if their children do not learn it. Few people said that Ishkashimi and Dari should be taught
at the same time.

Almost all respondents hold the opinion that it would be beneficial to have books in
Ishkashimi. Some remarked with great enthusiasm that this would prevent their language from
dying. Most wished for medical books, some for children's books or for story books, a few for
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poetry books, for religious books or for dictionaries in Ishkashimi. Almost everyone claimed
they would buy Ishkashimi books if they were available. Some men in Xermani explicitly invited
us to come back and start an Ishkashimi language development project. Most people claimed
interest in attending an Ishkashimi literacy class. And again most of those indicated willingness
to pay for classes. Only three people would not be willing to pay for attending an Ishkashimi
literacy course.

Asked about which language people would like to speak better themselves, eighteen
respondents answered with Ishkashimi, their mother tongue. Two added, "so it will not be
forgotten.”

Towards Sanglechi

When people were asked about Sanglechi, they said that it is a backward language. They
reported that they do not speak Ishkashimi with Sanglechi people when travelling through the
Sanglech valley to Pakistan, as it is too great an effort to try to understand the answers in
Sanglechi. Rather they speak in Dari to the Sanglechi. People reported that Ishkashimi people
would be able to understand Sanglechi if their time in the Sanglechi area exceeded several days.
The Ishkashimi do not consider Sanglechi to be the same language and do not want to be
identified with what is in their opinion a rural language.

Towards Dari
Primary Domain: Concerning the family in respect to permission for marriage

All interviewees would allow their sons to marry a Dari-speaking wife. The majority would
allow a daughter-in-law from the Wakhan or Shughnan as well. Two people would only allow
for a Dari-speaking wife beside an Ishkashimi one, but would not allow for one from any other
people group. Most respondents would resent a Wardugi or a Pashto-speaking wife marrying
their sons.

Primary Domain: Concerning the family in respect to Dari at home

The interviewees were asked if it is all right for their children to speak Dari at home among each
other. The replies to this question varied widely: Five people speak Dari to their children and
they are happy that their children speak only Dari as well; six people speak only Dari to their
children or mix Dari and Ishkashimi, but they are unhappy that their children do not learn
Ishkashimi and speak Dari at home; one person added that when he speaks Ishkashimi to his
children, they reply in Dari; six people speak Ishkashimi to their children and they would be
upset if their children spoke Dari; and five people speak Ishkashimi to their children and would
allow them to speak Dari as well. One of the latter ones specified that they should learn both
languages.
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Secondary Domain: Concerning education in respect to literacy at school

Three interviewees were of the opinion that the best way to teach literacy in schools is Dari, as is
currently practised, because it is a common language of Afghanistan. Three interviewees want to
speak Dari better.

6.2.2 Sanglech

Towards Sanglechi

Primary Domain: Concerning the family in respect to the future

The majority of the interviewees anticipate their children will speak Sanglechi when they are
adults. Only one person expects it to be Dari. Only a few less anticipate that their grandchildren
will speak Sanglechi in the future when they have grown up. One person specified that it would
depend on where they live. Another thought it will be Sanglechi as well as Dari if they go to
school. No one can imagine that in the future people in the Sanglech valley will not speak
Sanglechi any more.

Opinions and experiences were divided whether people laughed about Sanglechi speakers
because of their language. Most answered no; many people have spent their entire life so far in
Sanglech and never left the valley; they did not have this experience. The others did not seem to
be greatly troubled or agitated by these incidences.

Secondary Domain: Concerning Education in respect to literacy at school

Most of the respondents held the opinion that it would be the best option for children to become
literate in Sanglechi, with a Sanglechi alphabet, if that were possible. One Sanglechi person
added that Sanglechi is spoken in such a few villages that it would not be worthwhile developing
a separate alphabet.

No one held a negative opinion towards having books in Sanglechi. Although most
respondents said it would be beneficial to have books in their language, the rest could not
imagine it to be possible. Of the people who specified what kind of books they would like, most
wished for medical books or for school books. Some would like to have poetry books, story
books or religious books. One person would like to see a book for outsiders to learn Sanglechi.
Almost everyone claimed they would buy Sanglechi books if they were available, some who
cannot read themselves would like to buy books for their children. Most people claimed interest
in attending a Sanglechi literacy class. And again most of those indicated willingness to pay for
such a class.

Asked about which language people would like to speak better themselves, more then half of
the respondents answered with Sanglechi, their mother tongue.

Towards Ishkashimi

After listening to the Ishkashimi RTT story, people were asked whether it was good language.
Nearly everyone considered it to be a good or very good language. People also responded by
saying that they found it to be a nice or sweet language. Only one man said that even though it
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was a good language, in his area it was spoken in a better way. Most people found it similar to
their own language and said they understood all or most of the story.

Towards Dari
Primary Domain: Concerning the family in respect to Dari at home

About half of the respondents said they would be happy if their children spoke Dari at home
among each other. When asked why, many gave responses such as: "It means they learned it
well." "They have studied their lesson well." "It is the general language in Afghanistan.” When
asked further whether it would be good if the children spoke only Dari at home instead of
Sanglechi, the respondents could not imagine this situation. One person explicitly said that
Sanglechi will not die, therefore it is acceptable for the children to speak Dari at home. Because
Sanglechi is widely used in the primary domains, and the Sanglechi speakers maintain a positive
attitude towards their language, these responses are not evidence of a disregard for the mother
tongue, but are rather a positive attitude towards Dari, with a desire for children to learn it.

Primary Domain: Concerning the family in respect to permission for marriage

About two thirds of the respondents would allow their son to marry a Dari-speaking wife. No
one would resent a Dari-speaking daughter-in-law specifically, but all those who answered in the
negative, would also not allow a daughter-in-law from any other people group. Only one person
would permit a Dari-speaking daughter-in-law but not one from another people group.

Secondary Domain: Concerning education in respect to literacy at school

Only five respondents said they would prefer their children to become literate in Dari rather than
Sanglechi in school, right from the first grade as is current practise. When asking the question the
researcher pointed out that if children were to become literate in Sanglechi they would still learn
Dari at a later stage. Therefore, the low result for Dari does not indicate a disregard for Dari, but
rather reflects the realisation that children struggle in school with the language of instruction,
even though teachers help by giving explanations in Sanglechi. This was made obvious by the
inter-viewees' frequent remarks during the section about school education, like "It is difficult for
them."

Secondary Domain: Concerning education in respect to Dari as a second language

About a quarter of the respondents wished to speak Dari better as a second language.

6.2.3 Summary

Figure 2 shows which languages the respondents wish to improve.
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Ishkashimi Sanglechi

B Ishkashimi @ Sanglechi
B Dari @ Dari

B English B English
O Shughni O Shughni
O Wakhi 0 Wakhi
ON/A ON/A

* Some respondents gave multiple answers.
Figure 2: Desired language to improve

The wish to improve or acquire a language is a strong indicator about the attitude one holds
towards that language. The majority of both Ishkashimi and Sanglechi people named their own
language. Besides this, English was mentioned most often in Ishkashim, and Dari in Sanglech.
Most people did not consider it important to acquire Dari; partly because they already know
Dari well enough (in case of the Ishkashimi) or they do not need it in their every day life (in case
of Sanglechi).

Figure 3 shows what language parents would like their children to become literate, in at
primary school.

Ishkashimi Sanglechi

B |shkashimi B Sanglechi

B Dari B Dari

B both the same B both the same
ON/A ON/A

Figure 3: Desired Language of literacy in primary school

The language one would choose for their children's primary education is a strong indicator of a
positive attitude towards that language. The vast majority of interviewees in Ishkashim and in
Sanglech chose their mother tongue. Only a few chose Dari.

Figure 4 shows to which liaisons parents would give their consent for their children, besides
a marriage with someone from their own language group.
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Ishkashimi Sanglechi

@ Dari 7 19 @ Dari

B Sanglechi 13 B Ishkashimi
O Shughni O Shughni

O Wakhi 16 16 0 Wakhi

0O Pashto 0O Pashto

0O Wardugi 0O Wardugi
ON/A 18 18 O N/A

* Some respondents gave multiple answers.
Figure 4: Permission for Marriage

People's attitude towards marriages that cross ethnolinguistic boundaries can be an indicator of
their attitude towards the other linguistic group in question. Most parents would agree to a
marriage between their son or daughter and a Dari-speaking partner. Only a few less would give
permission to marriage with a partner from any other people group.

Figures 5 and 6 present what language interviewees think children and grandchildren will be
using most in the future.

Ishkashimi Sanglechi

M Ishkashimi B Sanglechi
@ Dari B Dari
ON/A ON/A

* Some respondents gave multiple answers.
Figure 5: Estimated language of children in the future
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Ishkashimi Sanglechi

M Ishkashimi M Sanglechi
@ Dari @ Dari

B English B English
ON/A ON/A

* Some respondents gave multiple answers.
Figure 6: Estimated language of grandchildren in the future

Only about half of the Ishkashimi respondents think that their mother tongue will still be spoken
by the next generation. This figure decreases even more for the generation after that. Most of the
others assume that it will be Dari. However, the vast majority of the Sanglechi respondents feel
certain that future generations will still use the mother tongue.

Figure 7 presents how parents feel about their children speaking Dari at home, in both
hypothetical and non-hypothetical cases.

Ishkashimi Sanglechi

B Dari o.k. B Dari o.k.
@ Dari not o.k. E Dari not o.k.
ON/A O N/A

Figure 7: Dari at home for children

The Ishkashimi seem to be somewhat divided about the fact that their children speak Dari in the
home. Half of them find it acceptable and the other half do not. It is important to note that for
about half of the respondents this is not a hypothetical question — their children do speak Dari at
home, at least part of the time (see 6.1.1 Ishkashim area, Private Domain). In Sanglech, no
children speak Dari at home, but about half of the respondents would accept it if it were the case.
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6.3 Bilingualism with Dari

This section describes the varying levels of proficiency of Dari throughout the different
population segments in the Ishkashim area and in the Sanglech valley, and aims to give reasons
for these findings.

6.3.1 Ishkashim

Nearly every Ishkashimi speaker has Dari proficiency of at least level 3. Most men possess a
Dari proficiency level between 4 and 5.

Figure 8 presents the result of the Proficiency Storying Questionnaire in the Ishkashim area
with the average results stratified according to gender and age.
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Figure 8: Average Proficiency Levels in Dari in Ishkashim, Men and Women, in regard to Age

Younger and older men have an average bilingual ability in Dari of level 4 to 5 on the ILR scale.
Younger women's ILR level in Dari is level 4, on average. Older women's level is slightly over
3. Men's proficiency in Dari is generally higher than women's because men travel more
frequently to Dari-speaking areas. Younger women possess a higher Dari proficiency than older
women, because more of them have had the chance to benefit from general education. Most
children in the Ishkashim area now grow up learning Dari and Ishkashimi.

6.3.2 Sanglech
Most Sanglechi men have Dari proficiency of about level 3, women's Dari proficiency is usually
in the range of level 0+ to 1+.

Figure 9 presents the result of the Proficiency Storying Questionnaire in the Sanglech valley
with the average results stratified according to gender and age.
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Figure 9: Average Proficiency Levels in Dari in Sanglech, Men and Women, in regard to Age

As the chart shows, the women's level of Dari is far lower than the men's level of Dari. The
average of younger women's level is 1+, of older women it is between 0+ and 1. Young men's
average proficiency is between 2+ and 3 and older men's is between 3 and 3+. The men's
superiority in Dari is due to their frequent travel to Dari-speaking areas outside Sanglech: to
other parts of Badakhshan or even to Kabul. They travel for various reasons: to buy supplies for
their families at markets, to work (for several months or years) in Afghan cities, most frequently
Faizabad, or to serve in the military. Women seldom travel to areas outside the Sanglech valley.

There is a connection between age and proficiency in Dari. Younger women have higher
proficiency due to their school education. For men it is the other way around: older men usually
have had more contact with Dari speakers during their lifetime and are therefore more proficient
in Dari than younger men.

6.3.3 Summary

All Ishkashimi are highly proficient in Dari. They have the opportunity to learn Dari well from
their early childhood. They know Dari at least as well as they know Ishkashimi, some probably
know it better, because they were educated in Dari.

On the whole, people living in the Sanglech valley do not have the opportunity to learn, and
practice, Dari. This is especially true for women. Most men do not pass level 3 proficiency in
Dari because their living environment is such that only basic conversations in Dari are required
of them. These conversations mainly take place at the market and when talking about livestock
and farming with guests. Men tend to overestimate their ability of Dari, because they can easily
cope with basic every-day Dari requirements and they are usually not challenged further.

Our observation and our communication with the people confirmed the results given by the
Proficiency Storying Questionnaire in both the Ishkashim area and the Sanglech valley.

While Dari literature is sufficient to serve the Ishkashimi people group, the Sanglechi can not
be served adequately with literature in Dari. Generally, if a significant segment of speakers
within a community has not achieved level 3 proficiency in a certain language, this language is
not considered adequate for literature (Kindell, 1991). Even though, according to their own
estimation, we found some men speaking Dari at this level, no woman has level 3 proficiency.
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6.4 Intercomprehension of Ishkashimi and Sanglechi and Tajik Ishkashimi

This section presents the lexical similarity of the Ishkashimi and Sanglechi speech varieties and
analyses to what degree they are inherently intelligible to each other.

6.4.1 Lexical Similarity of Ishkashimi and Sanglechi

The lexical similarity within the Ishkashimi villages is about 90%, as it is within the Sanglechi
villages. The lexical similarity of the Ishkashimi and Sanglechi word lists is an average 72%.

We elicited word lists in six villages: the Ishkashimi villages Xermani, Bahar Bazar and
Zargaran; and the Sanglechi villages Faruq, Dashte Rubat and Esketul. The word lists were
elicited from men, because most women's proficiency in Dari was not sufficient to be used for
the elicitation. We only used men, whenever possible a group of men, who were long-term
residents of their respective villages.

Table 23 presents the lexical similarity within the Ishkashimi villages and within the
Sanglechi villages. It also shows the lexical similarity between the Ishkashimi and Sanglechi
speech variety.

Xermani

91% Bahar Bazar

88% 89% Zargaran

73% 2% 73% Faruq

73% 72% 71% 91% Dashte Rubat
71% 71% 70% 90% 92% Esketul

Table 23: Lexical Similarity

The lexical similarity within the Ishkashimi villages is 89% on average. Within the Sanglechi
villages it is 91%. Both numbers are slightly lower than expected, considering most people's
statements that there are no differences between the varieties spoken in the villages within the
Ishkashim and Sanglech areas, respectively. However, the low result can be explained when one
considers that people often use their own Ishkashimi or Sanglechi words and Dari loan words
interchangeably. The difference often resulted in a Dari word given in one place and a
Ishkashimi or Sanglechi word in an other place. We assume that it could easily have been the
other way around and people in both places understand both words. This observation applies to
men who travel in Dari-speaking areas. It could have been different had we elicited the word lists
from women.

The lexical similarity of the Ishkashimi and Sanglechi word lists is an average 72%.
According to Bergman lexical similarity less than about 70% generally indicates the presence of
different languages. If the similarity is more than 70%, dialect intelligibility testing is needed to
determine how well people can understand the other speech form (Bergman 1990). Therefore, a
lexical similarity of 72% makes intelligibility testing necessary. The following section gives the
results of intelligibility testing between the Ishkashimi and Sanglechi varieties.
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6.4.2 Intelligibility Testing using Recorded Texts

For the RTT in Ishkashim villages a Sanglechi story was used, and for the RTT in the Sanglechi
villages an Ishkashimi story was used. After the RTT was administered, interviewees were asked
about the amount and kind of their contact with people from the other speech variety. We
especially asked whether they had lived in the area of the other speech variety for any lengh of
time, whether they travel there regularly or occasionally and for what reason, and whether they
receive guests from there. According to their answer, the numbers 1 (no or almost no contact at
all), 2 (little contact) or 3 (average, regular contact) were assigned.

Recorded Text Testing in Ishkashim

Two very short Sanglechi stories were used for the RTT in Ishkashim. They were recorded in the
Sanglechi village Dashte Rubat. The two stories were played to the subjects one right after the
other. Together they are 2:23 minutes long (see Appendix F: Stories for RTTS).

The average Recorded Text Testing score in Ishkashim was 54%, with the lowest score being
20% and the highest 85%.

Figure 10 presents the result of the Recorded Text Testing conducted in Ishkashim with a
Sanglechi story. The red dots represent female respondents and the blue dots represent male
respondents. The results are presented according to the amount of contact the subject had had
with Sanglechi.
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Figure 10: RTT-Results in Ishkashim in relation to language contact

The chart indicates a connection between the RTT score and the amount of contact the
Ishkashimi people have with the Sanglechi speech variety. The average score of subjects with
contact level 1 is 44%, with contact level 2 it is 61% and with contact level 3 it is 78%. Although
a clear trend is seen, there were not enough level 3 testees to achieve a representative result for
that level. It should be noted that other factors such as aptitude and the level of testees
concentration during the test will have affected the result to some degree.

Recorded Text Testing in Sanglech

The Ishkashimi story used for the RTT in Sanglech was recorded in Bashend, a part of Zargaran,
the Ishkashimi village. The man who told the story was a well known story teller and we were
introduced to him by the Ishkashimi-speaking head master of the school in Ishkashim. The story
is about how the story teller escaped from a wolf attack. It is 1:49 minutes long (see Appendix F:
Stories for RTTSs).

The average percentage scored in the Recorded Text Testing in Sanglech with the Ishkashimi
story was 71%, with the lowest score being 27% and the highest 100%.

Figure 5 presents the result of the Recorded Text Testing conducted in Sanglech. The red
dots represent female respondents, the blue dots male respondents. The results are presented
according to the amount of language contact the subject had had with Ishkashimi.
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Figure 11: RTT-Results in Sanglech in relation to language contact

As the chart shows, there is some connection between contact with Sanglechi and the RTT score.
But this connection is not as clear as one would expect. The average score of the 11 subjects with
contact level 1 is 54%, of the 12 people with contact level 2 it is 80% as well and of the 6
subjects with contact level 3 it is 80% as well. The different scores of subject with approximately
the same level of contact very likely depend on other factors, like concentration or distraction
during the test.

Observations concerning the Ishkashimi and Sanglechi RTT

We found no gender-related pattern in the RTT scores besides the fact that women have less
contact with the other group. Ishkashimi women seldom travel to Sanglech and Sanglechi
women seldom travel to Ishkashim. Women also usually speak little to guests and travellers from
the other speech variety. Therefore we did not meet any women with language contact level 3
among the Ishkashimi or Sanglechi. But among those who have language contact one or two,
men and women's scores are, when averaged out, about equal.

Also, on the whole people from all the Ishkashimi villages have equal contact with Sanglechi
people and vice versa. This is not surprising, as some Ishkashimi travel all the way through the
Sanglech valley to Pakistan and Sanglechi from the whole valley go to Ishkashim to buy supplies
and to receive medical treatment.
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It is striking to see the difference in the result of the Ishkashimi RTT compared to the
Sanglechi RTT. While the Ishkashimi scored an average of 54%, the Sanglechi scored an
average of 71%. Taking the average of subjects with contact level 1 the difference is less: the
Ishkashimi scored 44%, and the Sanglechi scored 54%. The main reason seems to be the attitude
people hold towards the other speech variety: The Ishkashimi look down on the Sanglechi and
view their language as inferior to their own language. They consider Sanglechi to be a very rural
language and they frequently commented that Ishkashimi is a more beautiful language. When
one Ishkashimi was asked whether he considered the storyteller to use good language, he
responded that the language was good for the storyteller himself. The Ishkashimi say that
Sanglechi is very different from their language; they mentioned grammar, vocabulary and
pronunciation to be different. However, the people from Sanglech consider Ishkashimi to be a
good language. Every RTT subject commented positively about the language the story teller
used. They consider it to be a "good", "very good" or "sweet" language. Only one man said that
the language in Sanglech is better. In line with that the Sanglechi consider Ishkashimi only to be
a little different from their own language. Some did say it is not different. One man said it is "our
language". Only a few found it very different.

6.4.3 Comprehension between Afghan and Tajik Ishkashimi

It is very likely that there is a high degree of intelligibility between Afghan Ishkashimi and Tajik
Ishkashimi.

In Ishkashim a third of the respondents to the sociolinguistic questionnaire (all men) had
previously visited the Ishkashimi-speaking community in Tajikistan. Ishkashimi from Tajikistan
also travel to Afghanistan, and most Afghan Ishkashimi have met visiting Tajik Ishkashimi.
They come to buy supplies in the bazaar and to visit relatives. All of those who have had contact
with Ishkashimi from Tajikistan claim to understand them without difficulty. People made
frequent comments, like “there is no difference in our languages,” "we understand them well"
and "they speak Ishkashimi just like we do." This positive attitude towards the Ishkashimi speech
variety in Tajikistan is also shown by comments like "they keep their language well."”

Even though we did not collect a word list in Tajik Ishkashimi for comparison and did not
carry out RTT testing with Tajik Ishkashim, the uniform answers about the intelligibility of Tajik
Ishkashimi allows the assumption that there is a high degree of intelligibility between Afghan
and Tajik Ishkashimi.

6.4.4 Summary

The lexical similarity between the different Ishkashimi and Sanglechi word lists is between 70%
and 73%. Because this is slightly above the "different-language threshold" intelligibility testing
was crucial. The Recorded Text Testing resulted for subjects with contact level 1 in an average
of 44% for the Ishkashimi people retelling the Sanglechi story and of 54% for the Sanglechi
people retelling the Ishkashimi story. The results of subjects with contact level 1 indicate
inherent intelligibility of the two speech varieties. These numbers are too low for the usage of
common literature for both speech varieties. Intelligibility of the two varieties is not mutual. The
Sanglechi understand more of the Ishkashim variety than the Ishkashimi understand of
Sanglechi. This might be due to the bigger sound inventory that Sanglechi has compared to
Ishkashimi, especially retroflex sounds that are not found in Ishkashimi (see Appendix A: Word
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list results). However, it seems to be even more important that the Sanglechi hold a very positive
attitude towards the Ishkashimi speech variety, whereas this is not the case the other way around
(see 6.2 Attitudes).

7. Discussion

The following discussion of vitality, attitude, bilingualism and intelligibility aims to evaluate the
findings described in the result section. The discussion relates back to the objective and to the
research questions (see 'Objective’).

The objective and the research questions are stated again:

Objective

The objective of this language survey was, firstly, to find out whether the Ishkashimi and
Sanglechi people can be adequately served with primary school education and literacy programs
in Dari; or whether they would benefit from language development in their own speech varieties,
including primary school education in their vernacular. And secondly, if language development
is needed, would the people be adequately served with a joint Ishkashimi and Sanglechi language
development programme or would they need separate programmes?

Research Questions

1. Living conditions: What basic information can we find out about the people group living in
the Ishkashim area and the Sanglech valley (location, population, living conditions,
education, infrastructure etc.)?

2. Vitality: What is the long term perspective on the vitality of the Ishkashimi and Sanglechi
speech varieties?

3. Attitude: What attitudes do the Ishkashimi and Sanglechi people have towards their own
vernacular, the other variety, and towards Dari?

4. Bilingualism: How proficient are the different segments (men/women, older/younger) of the
Ishkashimi and Sanglechi people in Dari?

5. Intelligibility: To what extend are the Ishkashimi and the Sanglechi speech varieties
inherently mutually intelligible? And to what extend is Afghan Ishkashimi intelligible with
Tajik Ishkashimi?

The answer to the first research question ‘Living Conditions' is found in ‘2.3 Background
Information concerning Ishkashim and Sanglech'.

7.1 Vitality of Ishkashimi and Sanglechi

The vitality of Ishkashimi is declining; the vitality of the Sanglechi speech variety is very high.

In the article "Indicators of Ethnolinguistic Vitality" Landweer gives eight factors that
indicate the vitality of a language. They are as follows: 1. Relative position on the urban-rural
continuum; 2. Domains in which the language is used; 3. Frequency and type of code switching;
4. Population and group dynamics; 5. Distribution of speakers within their own social networks;
6. Social outlook regarding and within the speech community; 7. Language prestige; and 8.
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Access to a stable and acceptable economic base (Landweer 2000). In this paper we do not want
to discuss all these factors, but will rather use factors 1 and 2 as examples to show differences
between Ishkashimi and Sanglechi in terms of their vitality.

Concerning factor 1 "Relative position on the urban-rural continuum™ Landweer claims that a
language located within urban confines would be more affected by other languages and thus be
weak, while a language remote from an urban community of other-language speakers would be
far less affected by it, and would therefore be strong. The first applies to Ishkashimi: The
Ishkashimi-speaking villages are in close proximity to the town of Ishkashim where Dari is
spoken. Many Ishkashimi travel daily from their village to Ishkashim to attend school or to go to
work. The latter applies to Sanglechi: The Sanglechi people group is secluded from the outside
world. Access to Zebak, the nearest Dari-speaking town, is difficult. Even though it is not very
remote geographically, due to people's very limited financial resources, they cannot afford to
travel to Zebak more often than is absolutely necessary. For the same reason they do not send
their children for education outside the Sanglech valley.

Concerning factor 2, "Domains in which the language is used,"” Landweer claims that the less
the vernacular is used at home, the lower its vitality will be. Landweer considers the domain of
the home to be the foundational social domain. She claims that the vitality of the vernacular is
high if it is used at home, for cultural events, social events, and in other domains. In many
Ishkashimi homes children learn Dari along with Ishkashimi when they are small. Some learn it
from their parents and everyone else learns it in the home community from neighbours and other
adults and children. Ishkashimi and Dari are spoken in an almost equal amount in the two
primary domains of the home and the community. New wives who marry Ishkashimi-speaking
men do not need to learn Ishkashimi as they can use Dari at home and use it with their children.
Nevertheless, a new awareness and concern among the Ishkashimi about the vitality of their
mother tongue is growing, especially among the educated. They do not want their mother tongue
to die and are aware that if they do not speak it and teach it to their children it is more likely to
die. Language shift has already started and is very likely to continue if language use is not altered
in the near future. The head master in the school in Ishkashim told us that the Ishkashimi-
speaking area used to extend for 25 km in the direction of Bahrak. It no longer does. This is
another sign that the vitality of the language is declining.

In the Sanglech valley all children in the community learn Sanglechi as their first and only
language until they start school. It is the only language used in the domains of the home and
community. Dari is hardly spoken in these two primary domains. The Sanglechi only use Dari
with outsiders who visit their villages and when they travel outside the Sanglech valley. As soon
as someone turns away from a Dari-speaking visitor to greet another Sanglechi speaker, they
switch straight back to Sanglechi.

Although Dari is heavily used in a number of domains where it is spoken as formal language
(education and religion) or as almost exclusive language (travel and trade, media and
administration), Sanglechi's vitality is not threatened. These are all secondary domains. Many
people, especially women, hardly have any access to these domains: they travel little and do not
have contact with government officials. For them, school, religious preaching and radio are the
only forms of contact with Dari. To girls and young women the education domain only applies —
however, only a few adult women have had a school education. However, this situation is
changing and presently almost all children attend school, at least primary school. All children
now acquire Dari to a certain degree. Nevertheless, it is not likely that this will diminish the
vitality of Sanglechi as school is the only domain within the community where Dari is spoken on
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a regular basis. Therefore many do not have practice in Dari in every-day situations. Women
especially, but also some men, tend to loose their ability to speak Dari after they have leave
school.

In summary, using Landweer's criteria, the vitality of Ishkashimi is declining. The Ishkashimi
have easy access to the Dari-speaking town of Ishkashim (factor 1) and Ishkashimi is mixed with
Dari in the primary domains of family and community (factor 2). The vitality of the Sanglechi
speech variety is very high. Access to the Dari-speaking town of Zebak is difficult (factor 1) and
Sanglechi is the only language spoken in the primary domains of family and community (factor
2).

7.2 Attitudes towards Ishkashimi, Sanglechi and Dari

As the data in the results section indicates, the attitude towards the vernacular in both places is
highly positive. Dari is viewed positively as well. The Sanglechi hold Ishkashimi in high regard,
but the Ishkashimi look down on the Sanglechi speech variety as a rural language.

7.2.1 Ishkashimi attitudes

The attitude of the Ishkashimi towards Dari is divided. While many think that Dari will
inevitably take over from Ishkashimi some resent that their children may in the future, or do
already, speak Dari at home. They perceive Dari as a threat to their mother tongue. The desire to
learn Dari better is not very high as the Ishkashimi know it well already.

The Ishkashimi distance themselves from the Sanglechi as they perceive their language to be
a rural one. Even though the Ishkashimi admit that Sanglechi is related to their language, they
consider it to be a separate language.

The Ishkashimi claim to hold their mother tongue in high esteem. Nevertheless half of them
do not speak it to their children. The reason for this discrepancy might be that they have only just
became aware of the danger of losing their mother tongue. Half of those who speak Ishkashimi
with the children and half of those who speak Dari with their children are happy with the fact
that the next generation will, or does already speak Dari at home. In line with this only half of
the interviewees expect their children and grandchildren to use Ishkashimi at home when they
are adults.

7.2.2 Sanglechi attitudes

People in the Sanglech valley have a positive attitude towards Dari. Parents indicated that they
would be happy if their children spoke Dari at home. It is important to note that this does not
reflect people's disregard for the mother tongue. Parents can only foresee their children speaking
Sanglechi in the future. Rather it shows a positive attitude towards Dari and a desire for the
children to learn it. However, adults' desire to improve their Dari is not very high because they
see their proficiency as adequate for the limited situations in which they need to speak it.

The attitude of the Sanglechi towards Ishkashimi is highly positive. They view it as a good
language, and in fact see it as the same language as their own. The most important language is
the vernacular. The Sanglechi people possess a strong ethnolinguistic identity due to their
geographical seclusion and the limited influence from the outside. The Sanglechi people are
united by their common speech variety.
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7.3 Bilingualism with Dari and Intelligibility between Ishkashimi and Sanglechi

The Ishkashimi possess a high command of Dari. The Sanglechi's proficiency of Dari is limited
to every-day situation. The intelligibility between Ishkashimi and Sanglechi is low.

7.3.1 Between Ishkashimi and Dari

In the Ishkashim area most people are almost fully bilingual, speaking Ishkashimi and Dari.
Children are proficient in Dari before they enter school and therefore can follow the lessons
given in Dari. Children's proficiency is due to the usage of Dari in the primary domains of family
and community. Besides this, many people have extended access to the secondary domains, so
all children go to school, including girls. These children can be served well with a literacy
program and school education in Dari, as is currently in place. However, some parents are
unhappy with this situation because they realized that, with school education being entirely in
Dari, the children might forget their mother tongue.

7.3.2 Between Sanglechi and Dari

Most of the Sanglechi do not have the opportunity to learn Dari well. Accessibility is very
limited (see 3.6 Infrastructure) due to the remoteness of the Sanglech valley.

Men can handle basic day-to-day situations in Dari. Usually they only need to use Dari in the
domains of travel and trade, especially once they have completed their education. For these
situations an ILR level of 2 is sufficient (see Appendix D: Proficiency Storying Questionnaire).
As men can deal with these basic situations quite well (bargaining at the bazaar, entertaining
guests, talking to a doctor etc.) they tend to overestimate their ability to speak Dari. They can
cope with every-day requirements in Dari easily, but they are usually not challenged further. If
they can function well in all necessary situations, they naturally assume their abilities in Dari are
almost as good as their abilities in Sanglechi.

Women's access to Dari is even more limited. For younger women the only domain it is used
in education. Most older women have not attended school. A very few have limited access to
Dari-speaking visitors. Therefore their proficiency of Dari seldom exceeds a very basic level, as
indicated by the Storying Proficiency Questionnaire and confirmed by the observation of the
researchers.

Parents claim on an average that their children can speak Dari well when they have
completed 4™ or 5™ grade. However, parents may be overestimating their children's ability as
their own Dari is limited. Also, observations by the researchers, when talking informally to
teenage school children, did not back up the parents' claims. The young people were often not
able to answer basic questions in Dari. This indicates that the Sanglechi people cannot be served
adequately with literature in Dari. Kindell states that if a significant segment of speakers within a
community has not achieved level 3 proficiency in a language, that language should not be the
language of literacy (Kindell 1991). Sanglechi women definitely do not speak Dari at level 3.
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7.3.3 Between Ishkashimi and Sanglechi

The Sanglechi do not understand the Ishkashimi speech variety well, and the Ishkashimi
understand even less of the Sanglechi variety, if the subjects have not extensively been exposed
to the other speech variety. The average score of the RTT for subjects with a low level of
previous contact is 44%. The Sanglechi understand Ishkashimi to a slightly higher degree. Their
score for a low level of previous contact is on average 54%.

According to Bergman, when intelligibility tests give results of less than about 75%, a
language development project is generally considered desirable (Bergman 1990). The result the
Sanglechi show concerning the Ishkashimi story could still be considered in the range of what
Bergman calls "about 75%". The result of the Ishkashimi concerning the Sanglechi story is
clearly under the threshold of 75%. It is therefore unlikely that material developed for one of the
two speech varieties will serve the other speech variety equally well.

8. Recommendations

As pointed out in the discussion section (see 7.3 Bilingualism in Dari), Dari literacy programs
would not be sufficient for the Sanglechi people, because bilingualism in Dari is very low. The
UNESCO study "Promoting Literacy in Multilingual Settings" (Kosonen et al. 2006) describes
the advantage students studying in their mother tongue have over students who study in a foreign
language. The study states that the second group's learning achievements may not be as good as
they could be had their mother tongue been used. Many may have to repeat grades and drop out
of school, ultimately failing in their education. The UNESCO study continues:

For children, a solution to this problem is mother tongue-based multilingual education.
For adult members of ethnolinguistic minority communities, a solution is mother tongue-
based literacy and adult education programmes. [...] In strong multilingual education
programmes, the learners’ first language is used as the language of instruction as long as
possible, at least at the pre-primary and primary levels. The bottom line is that learning is
started with and through something that the learners already know, i.e. their first
language, and unfamiliar things, such as the second language, are introduced gradually
and learned after a solid foundation in the first language has already been accomplished.
International research shows that at least some five years of instruction in the first
language — but preferably throughout the education system — is required to provide a solid
foundation for further studies. A strong foundation in the mother tongue is also needed
for second language acquisition and successful transfer of the literacy skills from the first
to the second language. (Kosonen et al. 2006)

Taking the UNESCO study into consideration it would be helpful for Sanglechi children to be
taught literacy skills and primary school subjects in their mother tongue. In lower grades they
would learn Dari as a foreign language and then in higher grades gradually switch to Dari as the
language of instruction for other subjects. Likewise adults would benefit from literacy programs
in the mother tongue, after that they would be able to acquire Dari literacy more easily.

The situation showed itself to be entirely different for the Ishkashimi people. As their level of
bilingualism is high, they do not depend on the development of their vernacular into a written
form for school education. However, although they do benefit from the education offered in Dari
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in the school of Ishkashim, it is very likely that the Ishkashimi would very much appreciate it if a
project was undertaken for their speech variety, especially if they received help for the
preservation of their language. The Ishkashimi grow more and more aware of the fact that
someday they might lose their own language.

We recommend the inception of a project for the Sanglechi speech variety, with a possible
contribution to the Ishkashimi speech variety. This is because of the obvious need in the
Sanglechi valley and the relative urgency compared to Ishkashim. Even though the prestige of
the Ishkashim variety is higher and the attitude the Sanglechi hold towards Ishkashimi is better
than vice versa, it is not a viable option to begin with Ishkashimi and extent literature to
Sanglechi. The lexical similarity and the results of the RTT testing are too low.

Issues that need to be taken into account planning a project include the following: First, the
literacy material and the literature people would probably benefit most from are different for the
two speech varieties. The Sanglechi people should be served with literacy primers to help them
acquire basic literacy skills, which they could transfer to Dari at a later stage. Then they would
benefit from easy reading material, stories, medical and hygiene education booklets. For the
Ishkashimi in Afghanistan and in Tajikistan, as many of them are literate in Dari or Tajik
already, it would be beneficial to offer post literacy material in Ishkashimi. It is very likely that
they would be interested in having their local and inherited stories and poetry in written form.
Second, the sound inventories of Ishkashimi and Sanglechi are not identical. Different alphabets
might be needed for the two speech varieties with the Sanglechi alphabet containing additional
letters.

The Ishkashimi in Tajikistan could profit from an Afghan Ishkashimi component of a
Sanglechi language development project as well. It might be possible to extend such a
component to them. Muller (Muller et al. 2005) states that Ishkashimi in the villages of Ryn and
Sumjin in Tajikistan exhibit signs of high language vitality in spite the low number of speakers
(see 2.2 Population). Although this group is bilingual in Tajik and does not depend on the
development of their vernacular to benefit from general education. However, the script would
have to be adapted to a Cyrillic or Latin alphabet.

In summary, we recommend a language development program for the Sanglechi speech
variety, starting out with Sanglechi but with a possible contribution to the Ishkashimi speech
variety.
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Appendix A: Word List Results
English Dari Spoken Xermani | Bahar Zargaran | Dashte Esketul |Faruq
Dari (Ishk.) Bazar (Ishk.) Rubat (Sangl.) | (Sangl.)
(Ishk.) (Sangl.)
L I(1s) &~ | ma As azl as a'ze 'azo a'zo
2. |you(2s) St ths tho t"u t"ou t"u t"u
3. | he/she (3s) s ou mox mox as a'ze 'azd a'zo
4. | we(1p) %l mo 't"amox t"o'mox 't"omox t"ou t"u t"u
5. |you (2p) Lo fu'mo av av avm av 'auo 'admos
6. |they(3p) & | 2umo au'ondo avon'do au'ond a'dande av'ande av'wan
7. | who S| ki kor kur kur k"o1 kor kPor'a
8. | what <> i tfos tfis tfi tse tsets tse'tsa
9. | how BTN o'thor 'tserang 'tserang 'tserang tso'na tso'nar tseno'do
10. | where S| ku'dzo 'kPand3o 'tsokand3o | 'kend3o 'kPundzar | 'kundzar | kPome'fo
11. | when S8y o> | i waxt k"a'di k"a'di ko'dom k"a'di ku'dam | kat'fo
waxt waxt
12. | how many 2> | tfand tso'mond tso'mand tso'mond su'mande | 'tsomand | tso'mand
13. | which eS| ku'dom ks'dom kbs'dom k"o'dom k'vda'me | 'kudam kha'dr
4. |if BY "?aga 'aga 'aga a'gar agafu'wor | 'agar a'gar
15 |at 22| da pho pho pho wor wor wor
16. | with ) #8 | 2am'ro 'wahigol 'waigul 'mangol am'ral amra'gor | k"a't"i
17. | this (near) o | 94 Am am am a'me a'me a'na
18. | that (far) ol | 2 au au av a'we a'de a'wa
19. | these (near) L) | 2o a'mondo ‘amondo 'amond a'mand a'mand a'mond
20. | those (far) L& | 200 au'ondo 'avondo avwon'do | a'wand ada'hand | au'wond
21 | here Lyl | 9indza 'madak” 'madak” 'madak” mod mod mo'dak®
22. | there il | 9undza 'wadak" 'wadak" 'wadak" wod wod mowo'da
kh
23. | far 23| dur dixr dixr dixr di'rut di:r di:r
24. | near S35 | noz'dick q"a'ritb q"a'rib at'madak” | q"a'rib q"a'rib q"a'ri:b
25. | right side Sy | post rost rost rost rost” rast rost
26. | left side <2 [Fap tfap" tfap" tfap" tfap" tfap tfap"
217. | down/below | photin kMala'phs | phast pha:st kPala'p"a | kala'p"ar | kMala'p"o
28. | up/above Yo | bo'lb vro'so 'thask™s Vro'so ruba'la vras vo'ras
29. | come NP b [ 'mjoja 'isu 'isu '1sus i'sur 'isu 'isug
come P 2l | 2o'mat 'asyad 'asyad o'yat o'yad o'yod 'ayad
30. |[sitNP il 'mifina 'nidu 'nidus 'nidu ni'dug 'nidu ni'duf
sitP Coli | fift 'nalost 'nolust” '"nulust ne'lost 'nalost na'lost
31. | stand NP 2 phe Ul | 255't0d es'tod fu k"o'p"ualy | k"o'p"u 'tfukia stok | 'tfukalor | es'tod
'mefa o'sthuk” Ju'wo
stand P 25Ul | 95s'tad es'tod fut | k"'p"uwu | k"o'p"u e'stadio es'tad es'tod
fut st fu'dok™ frdok "fuavot fi:d
32. | lie down NP A3 O | dar'az da'roz xafu | dar'oz dar'oz 'vozdugo 'vozduk® | rog'duk®
'mek”afa 'xafu 'xafu 'xaftu xa'for xa'so
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lie down P 23S 51,0 | dar'sz da'roz dar'oz dar'oz 'vazdug 'vozduk" | rog'duk®
ki fit 'xafut 'xafod 'xafut xafth xa'fot xag'dok
33. | giveNP W | 'metha 'daju 'daju 'dajus dr'jox dr'jor 'dijof
give P A3 dot dud dud dud dud dud dud
34. | walk NP X e 08 | ghy'dam q"a'dam du | q"a'dam q"a'dam q"a'dame | qa'dam q"a'damo
'mezana du dus dox dof do
walk P e8| gha'dam zat | g"a'dam q"a'dam q"a'dam q"a'dam ga'dam q"a'dam
ded ded ded der ded 'dedok”
35. | goNP 252 | 'mera fu Sus fo fu'wox fu'wor fwo
goP <) | raft thuyt thuyt toxt 'fide fi:d fi:d
36. | runNP 254 | 'meda’a 'yozu 'yozus 'yasu YU'ZUX yu'zuf yu'zuf
run P 22 | da®wit 'yozot 'yozad 'yosat yu'zer yu'zot yu'zad
37. | fly (bird) NP 23 | 'mepPara 'arazo 'arazus 'arazo a'rezux ara'zof 'arazof
fly (bird) P 23 | pha'rit 'arat ‘arad ‘arat a'rat® a'rat 'arat
38. | swim (fish) NP S B | [y fonowa'ri | fenowa'ri | fe'nou do | fi'nau fi'nau dor | ob bo'zr
'mek"una k"o'nu 'k"enus 'xofor k"'nu
swim (fish) P 2 8L | (oo KPat fonowa'ri | fenowa'ri | fe'nou fi'nau fi'nau dor | ob bo'zt
kol k"l ded 'xafot" k"ot
39. | fallNP Ji&ae | 'meftha 'wazu 'wazus 'wazu wa'zox 'wazof wa'zof
fall P U8l | Paftat wath wath wat wath wat wat”
40. | throw NP 2l | 'mendoza '‘wedu ‘wedus "forkPmu far'’k"ind 'farkind | nu'sus
throw P <Al | an'doxt weth weth "fark"mt for'k’ind | 'forkind | nug't"uk®
41. | flow NP St 05 | ra'won as ra'won fus ra'wont fu'wox ra'wo nor | fo'wof
wust
flow P 2505 | ra'won but ra'won vat | fuvi ra'won ra'wa vod | ra'wo vot | fo'dok™
fu'duk”
42. | pullNP ASae S | Kaf 'xafu 'xafus 'xafu xa'xox xa'for xa'fof
'mek"una
pullp 2 S US| kaf khat xafth 'xafot" 'xafot xa'xel xa'fot xa'fot"
43. | push NP 2Seali| to']a the'la k"ol | t"e'la the'la the'lar te'ler ken | te'lar
'mek"una 'konus k"a'nu k"e'nu k"a'nu
push P 284 (o' kPat the'la k"olt" | t"e'la k™ul | t"e'la k"ul | t"e'la k™ul | te'ler 'kovt | te'lar
k"ot"
44. | wash NP 252594 | 'mefoja 'zonaju 'zonaju 'zonaju ze'ne jox | zen'jor 'zenjof
wash P S | fuft 'zonut 'zonut" 'zonud ze'nud zon'ud 'zonur
45. | split NP 283e 00 | ma'da va'lelu va'delus mar'da re'zer mar'da mar'das
'mekhuna ka'nu kPe'nor ke'noi k"a'no
split P 3Sedw | ma'da k"at vroth vo'rot® mar'da re'zer k™ul | marda mar'da
k"ul kot" kut"
46. | tieNP 45500 5 S go're gre kol 'gresdu go're ge're go're go're
'mek"una k"o'nu k"e'nor ko'noi k"a'no
tie P 280 R go're k"at gre kult 'grek"ul go're k"ul | ge're k"ol | go're kot" | go're
k" ut"
47. | hitNP 23 | 'mezana 'diju dus do dox dog ded
hit P ) | zat ded ded ded ded ded de'do k"
48. | cutNP i« | 'mebara sok"ndu |so'k"endu | fo'k"ondu | wu'sux wu'sus 'wusuf
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cutP 22 | bort so'k"aft so'k"aft fo'kofth 'wude wude 'wuduk

49. | rub NP Alase | 'memola 'mondu 'mondus 'mondu 'mandox 'mandog 'mandof
rub P e | molit 'mandot 'mondod 'mondod 'mandet” 'mandot | 'mandot

50. | dig NP i jaedu | bel 'mezana | bel dju bel dus bel du 'bele dor 'bele doi | 'belo do
dig P 25dx | bel zat bel ded bel ded bel ded bel ded bel ded bel det

51. | squeeze NP 2 58ae B2 | phoitfuq 'trandzu paxtf pha'tfuq la'gare pio'tfuq” | la'yat"s

'mek"una k"o'nu k"o'nu k"e'noi k"o'nor k"a'no
squeeze P 2 S G2 | pho'tfuq 'trandzod | paxtf k"ol | p"e'tfuq la'gar k"ul | p"o'tfuq” | la'yat”
k"at k"ol k"ot k"oth

52. | night 5 [ va'ser Jau fab far'xuk” far'fok far'fok"

53. | day D30 | 8z raft roz raft" formo'i formo'i formo'i

54. | morning zoa | s3b p"r'ga pho'ga pho'ga pho'gar po'gar pha'go

55. | noon Culls | ot mar mar mar'k"en tfaxt tfast tfof"thi

56. | evening 2L | fom fom va'ser vo'zer so'mi sam fom

57. | yesterday D9 | 'diroz pa'rozt pao'razd pho'rust par'ozt pa'rost 'paroz

58. | today D94 Qemroz ner ne:r ner ner ner ner

59. | tomorrow 128 | far'do sar sa:r sair sa'har pio'ga a'lusth

60. | week s | 9af'thy af'ta af'ta af'ta af'ta af'te 'uftmar

61. | month ole | mo mo mo mo ma ma mo

62. | year Jbs | sol sol sol sol sal sal sol

63. | one S| jak wuk" wok" 'wok"i wak" wak" wok"

64. | two | du deu dou dou dou dou dou

65. | three 4| ge o1 rur ror roi 'roi )

66. | four S | Tor tsa'fur so'fur tso'fur tsfur tsfur ts'fu:r

67. | five &% | p'andz p"ondz p"onz p"unts p"onts p"onts ponts

68. | six S faf xol xol xo:1 xwal, xwal, xwo),

69. | seven s | af uft oft uft” uft uft uft

70. | eight Gl | 9aft oth ot ot" oth ot ot

71. | nine $ | no nu no nou nav nav nou

72. |ten 3| da da da da dos dos dos

73. | eleven 233 | joz'da joz'da joz'da joz'da ku'dos ku'doz k"o'dos

74. | twelve 22\ 53 | dwoz'da duoz'da duoz'da dwoz'da di'dus ‘diduz di'dus

75. | twenty G | prst bist bist bist wift wift wift

76. | hundred a | sad sad sad sad sad sad sad

7. |all e | tham'om tfok" tfok" ta'mom | kul'tfid kul'tag 'k"vlagi

78. | many ) | zjod Iip" Iip" far far'fid zja'dan fai

79. | few S | 'khame tfov tfov tfov tfo'wak" | tfo'wak | tfof

80. | big US| kha'lon kha'tha kha'tha ka'tha yoxd sost zost

81. | small L5 | xurd xul tfot" kot" 'ptsik™k" | ptsr’kik ptso'k"ik

h

82. | long J1° | da'roz do'roz 'vozduk® 'vozdukh vag'dug 'vozduk | woz/duk"

83. | short olisS | kho'to k"o't"a k"ot" kot" k"urt" k"o't"ar k"ot"

84. | wide &I A | fa'rox kha'tha kha'tha kha'tha wa'se wa'se zost

85. | narrow S than tang tfot" tfot" thang thang'gor | ptso'kMik

h
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86. | thick J:3 | da'bal 'vozduk" | 'vezuk" 'vosuk” ve'sok™ va'sok” wa'zok"

87. | thin SOU | no'zuk tho'nok™ tho'nok™ t"o'nok™ ba'rik" nazu'kor | bo'rik!

88. |sun L) | 9qfigha0 'remus 'remus 'remus or'mozd or'most or'mozd

89. | moon Gligs | mo'tha® "lemuk™ ma'tob "Temuk® wol'meg wul'mik® | wol'mik®

90. | star o )l | gethy'ra seto'ra sto'ra sto'ra ustu'ruk u'sturuk | ost™u'ruk
h

91. | water <l | 90 veg veg veg veg veg veg

92. | rain Uo% | bo'ron bo'ref bo'ref ba'ron na'vok® al'mos na'vof

93. | lightning Sl | 2almo'sak oto'fak® ota'fok™ rofnisdu | oto'fak® ota'fak otafuk™d
or

94. | rainbow O (585 ran'gm k"a'mon kPam'on kPam'one | ka'mane ka'mone | k"a'mone

k"a'mon ro'stam ra'stam res'tam re'stam ru'stam ro'stam

95. | mud S gel lor lor lo tfal gol tfal

96. | stone S | sang song song sung song sung song

97. | sand S| reg reg reg reg reg reg reg

98. | earth O | za'min zo'min zo'min za'min za'min zo'min za'min

99. | cloud 2| 2abe abr abr abr mor mo1 moI

100. | smoke 25| dud did did did did did dizd

101. | fire il | 9o'thef rof'ni rof'ni raf'ni 'xenai sona'i fono'i

102. | ash S| xokss'tar use wusar wust xak"e'star | xokPe'star | xok"e'sta
r

103. | mountain 258 | kho o'lax o'lax o'lax k"u kor k"o

104. | sky Clesd | 255" mon os'mon os'mon os'mon as'man as'man os'mon

105. | fog ke | ya'bor yu'bor ya'bor ya'bor me'ya mor ya'bor

106. | wind Jled | fa'mol fa'mol fa'mol bod fa'mal fa'mal Ja'mol

107. | sea 2~ | bahr baxr ba'har 'vege lip® | bahr aus aus

108. | lake Jue> | Ta'hil tfa'hil tfa'hil 'vege tfar vezja'dor | aus

frendu'k®i

109. | river L2 dar'jo dar'jo xa'rav dar'jo dar'jar dar'ja dar'jo

110. | salt S| na'mak na'mak” na'mak” na'mak” ne'mek” no'mekt | na'mekt®

111. | ice & | jax jax jax jax jex jex jix

112. | snow < | bacf warf warf warf warf warf barf

113. | dust S| xok fot® fot" it fot® fot® Jat®

114. | tree &2 0 | da'raxt do'raxt draxt da'raxt do'raxt do'raxt do'raxt

115. | seed #33 | 'thyxum theym theym t"eym t"eym teym theym

116. | leaf < | barg barg barg barg barg barg barg

117. | root 5 | ri'fa rof'ta ro'ftha ri'fa re'xar r1'fe ri'fa

118. | bark QA )2 Gy | 'ploste do'raxt k"rust da'raxt pa'stak” krust k"rost"

da'raxt k"rost k"rust

119. | thon DB | xor 'kPondok™ | 'k"ondok™ | 'k"unduk" |kPan'dak" |k"an'dak" |kPan'dok
h

120. | fruit ° s | me'wa me'wa me'wa me'wa me'wa me'wa me'wa

121. | flower X gul gul gul gul gel gul gal

122. | grass o | sab'za sab'za sab'za sab'za sav'zar sav'ze sav'za

123. | wheat S gan'dum 'yondum 'yondum 'yondum yon'dum yon'dum | yon'dom
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124. | barley 5> | dzao 'Worvoz 'Worvos 'WUCVas war'ves 'worvez vor'voz
125. | rice &1 | bo'rend3 'donik® 'dmik® 'donik® be'rends ba'rindz | ba'rind3
126. | potato SaS | Khatfo'lu "slu k"atfo'lu k"atfo'lu k"atfo'lu o'lur k"atfo'lu
127. | chilli o= | murt] murtf martf mortf mortf martf murtf
128. | garlic o2 | sip sir sir sir sir sir sir
129. | onion Sk | phyoz p"jos p"jos p"jos p"jos p"jas p"joz
130. | fish ?le | mo'i mo'i mo'i mo'i mo'i mo'i mo'i
131. | bird 22 | pharon'da paren'da | pMaren'da |pParen'da |p"aren'da | k"or'jos pharen'd
a
132. | dog K sag khoth kot k"ot k"ad k"oth kot
133. | snake ke | mor WOXS mor WoxX WOXS WOXS WOXS
134. | worm 25 | kKPerm pho'tfuk" | pPo'tfuk™ | pPo'tfuk™ | p"o'tfuk” | pPo'tfuk™ | p"ot'fuk®
135. | goat | buz voz voz voz voz vas voz
136. | mosquito Ay pha'fa p"a'fa pha'fa pha'fa pha'sar pha'fa p"a'fa
137. | chicken ¢ >+ | mury "kPortfm "kPortfm 'khortfin kur'tfun khor'tfun | kMortfun
138. | spider S siSae | 2ankha’but gelam thortha'nok” | thortPa'nok® | gelim golim thart"a'na
bo'fok" bo'fok" bo'fok" K"
139. | cow & ga° yu: yo: yu tfar'war tfar'wa tfarwa
140. | buffalo Ui & ga’® mef gao mef gao mef go0 mef gau meg gau mef gao mef
141. | ant 4205 | mur'tfa mur'tfuk" | mur'tfok” | mur'tfa mar'tsik” | mor'tfok” | mur'tfa
142. | woman O | zan zond3 wa'zmn 'wuzen dzands wo'zin d3ondz
dzok" dzok" dzak"
143. | man 2« | mard 'molok" 'muluk® "molok” ma'lok” 'maok" mo|,
144. | person % | na'far na'far na'far na'far a'dam na'far o'dam
145. | child/youth dib | thaf] tfoth tfot" tfot" rezi'ak" res'jak rezjok
146. | boy 4> | ba'tfa zo'man zo'man zo'man 'zomanuk” | zomamok" | somanok
h
147. | girl A2 dux'thar ftok™ ftok™ ftok™ os'tsak™ ‘ostsak™ | uftsok”
148. | body O¥ | ba'dan ba'dan than ba'dan dzan dzon d3on
149. | skin S | plost kProst kPrust kPrust k"a'rost krost ka'rost
150. | flesh/meat @i & | goft pUotf pUotf phutf plodf p"odf p"orf
151. | blood U5 | xun win win win win win wen
152. | bone Olsaial | 2usthy'xon 'usthuk® 'wastuk™ 'wasduk” os'thukh us'tuk” osthok"
153. | grease/fat 483 | dun'ba dum'ba dum'ba dum'ba dum'ba dum'ba dun'ba
154. | ail U350 | ro'yan reyn reyn reyn yeyn reyn reyu
155. | egg a353| 'thyxum "okPik" "ok k" "ok k" 'akMik" 'akPik" "okPik"
156. | horn EL | fox fox fox fox sau sax Jox
157. | tail <52 | dum dum dum dumb dom domb dom
158. | feather 21| phar ptar ptar phar phar p“ar phar
159. | hair (on head) 5o | mu' 'suyont 'soyunt 'soyand ye'nok®" 'yenok® yenok”
160. | head o~ | sar sur sur sur k"ar'la sor sor
161. | face S|t p"o'for p"for pfor p"o'fur p"o'fur pfur
162. | ear TS gof yol yol yol yol yur gu|,
163. | eye 52 | Tofm tsom tsom tsom tsam tsa:m tsom
164. | nose & | bi'ni nits nits nits fsok" fo'sok fosok™
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165. | mouth (3 | do'han fots fots fots fots futs fots
166. | tooth Ol | dan'don dond dond dund dand dand dond
167. | tongue b3 | zu'bon 'zuvuk 'zovuk® 'zovuk" zo'vuk” 'zovuk" | zo'vuk®
168. | foot sQ | p' p'u p'o p"u rmg p"ud put®
169. | knee S| zo'nu zo'nu zang zonk® zung zung zung
170. | hand S | dest dust dost dost dost" dost dost
171. | palm G S | khafe dest k"af dust | k"af dost k"af | 'kafe dest" | 'kafe dost |'k"afe
dest
172. | finger i) ?an'gut kholkh 'ingit" 'ingrt" in'grt" m'grtuk” | in'git"
173. | fingernail AU | na'xun nor'xok” 'norxok” 'nalxuk® nar'xuk® nar'xuk” | narxok”
174. | belly $54 | fo'kam der der der der der der
175. | neck B gar'dan gar'dan gar'dan gar'dan £a'rog 'rurug ra'rug
176. | heart G | ghalb 'avzuk® 'avzok” 'avzuk” of zur 'sfzu ov'zu
177. | liver BN d3ogar dzr'gar dzr'gar dzi'gar dzi'gar dzigar dzr'gar
178. | back < | phuft kPamok™ | 'k"amok"  |'k"amok" | kPa'mak" |kMa'mak" |k"a'mok"
179. | leg Sad len leng p"o p'u reng ring leng
180. | arm S | dest dust dost dost dost" dost dost
181. | elbow & | 20'rind3 o'rind3 o'rind3 o'rind3 vu'zuk" bo'zu bo'zu
182. | wing b | bol bal bol bol bal bal bol
183. | fur sz | phost k"rost k"rust kPa'rust kPa'rost krost kPa'rost
184. | lip < | lab lab lav lav lav lav lav
185. | navel <G | pof nof nof nof naf naf nof
186. | guts 35 | ro'da re'tfok" ro'da ro'da gan'goeg ro'da ro'da
187. | saliva <l 1aob 'fatsveg 'fatsveg 'fatsveg aveda'han | 'vegp"ovo |la'sb
188. | milk 25 | fir xum xom xom xom Xom xom
189. | thirsty 45| thy'fna t"uf'na t"uf'na tuf'na t"us'nar t"ufna'mo | t"ufna'm
)
190. | hungry 8 | gu'fna 'zondok '3ondok” 'sonduk™ | yon'dok" | yun'duk” | yon'dok"
191. | drink NP 25534 | 'mexora 'p"ovu 'pPovu 'p"ovu p"o'vor pa'ven p"o'vo
drink P A | xurt p"ovth p"ovth phovd phovd povt phovt
192. | eat NP )55 | 'mexora 'xaru 'xaru 'xaru X0'ro1 xo'ran xesta'xa|,
eat P L5 | xurt xol xol xul xol Xor xesta'xo|,
193. | bite NP 4 S | ak dan'don du |'dondos du | q"ab du dan dor dan'dor | tfak" do
'mezana
bite P 2) S | Tfak zat dan'don don ded g"ab ded | dan do'hed |dor tfak"™ ded
ded
194. | see NP Y | 'mibma 'wenu 'WInu 'WInu kMa'sor 'wonu 'winof
see P L2 | drt wind wind wind wint" wint wint"
195. | hear NP 254 | 'mefna’a 'apaxfu 'apaxfu 'apaxfus 'apPaxsos | ap"oxsos | 'apoxfof
hear P | (et 'apoxt 'apoxt 'apoxt a'phaxt” a'poxt 'apext
196. | know NP eadie | 'mefoma p"o'zinu p"o'zinu po'sinus | po'zr nur p"o'sius | p"o'zinuf
know P Wesd | fym'it p"o'zind p"o'zmt 'p"osind pa'zmt" p"o'smt p"ozint"
197. | sleep NP <l | xal 'misu 'misu misus mr'sur mr'sug 'minduk”
o 'mek"una
sleep P 28 Glsa | xa0 khat mind mind mind mmt" mind mint"

Linguistic Discovery 10.2:157-233



Beck 217
198. | die NP Uff':‘(;:“ 'memura 'moaru 'marus 'maru mo'lo ko1 |molav'k"o1 | ma'ros
die P -’J'?'é mort mal mal mol 'molu vod | mu|, ma|,
199. | think NP ASae JSI | fekhar fekr k"a'u | 'fikros "fokros ande'ser 'rulo 'tsurt"s
'mek"una k"o'nu k"o'nu k"s'no1 de'tur do
think P 28 S8 'fekPor fekr k"ol | fike kMol fokr k"ol | ande'ser 'rul derd | feke
khat k"ul k"a'no
200. | smell NP A 552 | bu! bur k"o'nu | 'bues buis k"o'nu | bor 'xasor | but 'bums do
'mekuna k"a'nu k"a'nor
smell P 25 65 | bu' khat bur k"ol bur k"ol bur kMol bor 'xagelt | bur k"t | bur k"ut"
201. | vomit NP ¢l | Qestho'froq'me | bal go'nu | bol 'gonus | bal go'nus | bogo dor | 'bag™ dor | est’e'fro
39 | 1hna q k"o'nof
vomit P QS g1 | Pesto'frogk™at | bol gond | bol gond | bol gond | boy de'hed | boq™ ded | est"e'fro
q k"ut
202. | fear NP 2 e | 'metarsa tros k"o'nu | tros k"'o'nu | 'trosos t"a'ras tra sos 't"rosof
k"o'nu k"e'nu
fear P L 5| tar'sit tros k"ol tros kMol tros k"ol tha'ras k"ul | tra skat | t"ros
khuth
203. | live/be alive NP | Caw 0335 | zon'da s zen'da zen'dai zen'dar 'zende o1 | 'zendr o1 | zen'dio
vo'dok™”
live/be alive P A5 03 | zon'da but zen'da vod | zen'da vod |zen'da 'zenda vad | zen'da zen'da
vo'duk® 'vada vot®
204. | say/speak NP 2 e 8 gap gap" du 'gap"as do |'gapes du |'gap"e dor |'gap"e dor | 'gap"e do
'mezana
say/speak P SRS gap zat gap" ded | gap ded gap ded gap” de'hed | gap" did | gap" ded
205. | sing NP 2l sAae G | pat bart 'belavu | 'bardos bart 'yazu | 'baite 'barte bart"
'mexona 'belavu ye'301 ye'301 'yezof
sing P il 53 G | ha't xont bait 'balavd | baid bait yazd | bart 'yezel | bart 'yezot | bart"
"bolavd 'yezoth
206. | suck NP 2% 5334 | 'metfofa 'avdaju ‘avdajus ‘avdaju ma'tfof 'matgos ma'tfof
suck P 28 o> | o't 'avdud 'avdud 'avdud ma'tfel 'matsit ma'tfot"
207. ?vl\?v:lnouth) NP Aoe iy | phyf p"uf k"'nu | 'p"ufos 'pufos pho'fok” p'u'fuk" | phof
'mek"una k"o'nu ka'nu kPe'nor kha'nor ka'nu
blow 2w phyfkhat p'ufkfl | pPufk™l | p"ufkPol |pafk"ul | p"ufk"on |pof
(w. mouth) P
k"uth
208. | red T~ | surx sarx sarx sarx sarx sarx sarx
209. | green D | sabz sabs sabs sabs savz sabs sabz
210. | yellow 2)) | zard zard zord zard za| za| so|,
211. | white b | gg'fed sa'fed sa'fed sa'fed o'sphel as'pel sped
212. | black ol | sjo fu fu fu suI sur su
213. | hot/warm S garm garm garm garm yoym yoym yoym
214. | cold A | sard xo'nuk” xo'nok" sard yo'nuk" xa'nak xo'nok"
215. | full 2| phur Iip" Iip" lip" von von vond
216. | new 5| na° 'nawok” 'nawok” "nawok" no'vok" nou'vok | no'wok”
217. | old 45¢S | kPo'na k"o'na k"o'na k"o'na k"o'nar k"o'nar k"o'na
218. | round B gerd yand gord gord gor'dun gort gord
219. | dry S | xufk q"oq" q"oq" q"aq" q'a:q” qaq" | q"oq"
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220. | wet X thar "folog" "folog" "fulup® su'luk” sa'lok" fo'log”
221. | dark Sab | tho'rik tho'rikh tho'rikh tho'rikh thur'khi thur'kM thur'kM
222. | heavy REE sap'gin was'min was'min sap'gm vaz'min waz'min | fox
223. | light S| su'buk sa'buk® sa'bok™ sa'buk” sa'buk” sa'wuk so'buk®
224. | dull OS 4l | xastha'khun xosta'k"un | dzegar'xun | xa'fa xast"a'k"ul | xa'fe xas'ta
fo'dok™
225. | sharp OF | thez thes thes thes thez thes thez
226. | good <5 | xub fri fr1 fri xob XUp xub
227. | bad 2 | Bad fakh fak® fak" gan'da gan'da bad
228. | dirty Jia [ Fat'al yazd yazd yazd gan'da tfa't"al tfa't"al
229. | rotten <A | xa'rob o'lak" o'lak" fak" xa'rab xa'rob xa'rob
230. | smooth | lafm lofm lafm lafm lefm lifm I1if'mu
231. | straight S | post rost rost fri rosk™ rost® rost
232. | correct Sy | du'rust do'rust do'rust fri da'rust sa'i: do'rust
233. | ripe 43| phux'ta p"oxt poxt™o'k"™ | p"ux'tuk" | p"oxau'k"or | p"oxo'g | pa'xo k™
234. | broken ALSS | fokPos'ta vo'rot? vorto'’klt | var'ttuk® | varto'kor | varto'kMor | vare'tts
k"
235. | whole XK kbl dzag 'nawok® fri vor'thakh khoto'kPor | kMol
236. | same Jis | 'mosle va'inganig | gr'nr 'imgoni pho'wok" mesl 'mesle
237. | different B4 | farq farq" farq 'imgonik" | de'gar farq" farq"
nast
238. | mother o3 | mo'dar non non non nan nan non
239. | father O | pha'dar ths ths " thath t"at” thot"
240. | hushand A5 | fa'war mol mol mol ma], ma], mo|,
241. | wife UJ | zan K"utf K"utf Kutf kotf kot K"utf
242. | child Jiba | thofy tfot® zod'bud t8rfl res'jak® rest'jak” | restjok"
243. | son 4> | ba'tfa zo'man zo'man zo'man zema'nok” | zoma'nok" | zod
244. | daughter AR dux'thar 'wudoxt ftokh ftok® ux'tsak” of'tsak” | wo'doy
245. | older brother US| bjo'dare vrut k"a'tha | 'vrue veur k"a't"a | gox vo'rut” | rost ofth
k"a'lon k"a'tha vo'rut” vo'rut”
246. | younger brother | 3,53 3 | bjs'dare veot tfot™ | 'vrue tfot" | vreur tfot” | tfet” vo'rut" | tfet tsot”
xurd vo'rut” vo'rut”
247. | older sister O3S 1A | xwore i'xoe 'ixoe i'xor k"a't"a | gost xor rogt xwor | raft"
k"a'lon k"a't"a k"a't"a XW0
248. | youngersister | 35 8l s | xwore xurd | i'xoe tfot? | ixoe tfot | i'xor tfot" | tfet” xo1 tfot” xwor | tsof" xwo
249. | rope Ut | res'pon 'ivdukh iv'dukh wuf wa'zin wazin iv'dok™
250. | village 48| grar'ja 'mund3o q"of'log" q"ar'ja ve'lat® wu'lath q"of'log"
251. | house A& | yo'na Xun Xon Xon xan xan Xon
252. | roof &b | bom skud skud sku k"us'’k"ut® | kMs'k"ut" | k"is'k"ut
h
253. | door 23l5° | darwo'za var var var darwa'zar | wor wor
254. | broom <ol | dzo'tu ref ref ref re'fak" re'fak® re'fok"
255. | hammer IS [Tkl bole'q"a bole'q"a bole'q"a balo'q"ar tfa'’k"uf | tfa'k"uf
256. | knife S 1 o'qhu khel khe:l khel tfo'q ur tfo'q"v tfo'q"u
257. | axe S | kho'land tfok™ tfok™ tfok™ k"a'land k"a'land | k"a'land
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258. | thread DK thor 'ivduk® 'ivduk® 'ivduk" "vdok® 1v'dok™ iv'dok®
259. | needle OO~ | su'zan fthon fthon fo'thon og'than os'ton of't"on
260. | cloth A5 the'ka k"o'la k"o'la the'k"a k"a'lar ka'ler k"o'la
261. | gold e | the'ln the'lo the'lo the'lo the'lar thr'lar the'lo
262. | ring sl 2anguf'tar tfe'lek" tfe'lek" tfe'lek" mgr'ttok™ | mgr'thuk® | ingi'tok™
263. | knot S go're ge're gre go're go're go're go're
264. | path/road s oky | phjoda'ra® fo'wal fo'wal fo'wal phjada'ra | pMja'der phjoda'ra
0
265. | name &b | nom ne:m nim ni:m ni:m nim ni:m
266. | other A dr'gar dr'ga dr'ga dr'ga a'we dr'gar dr'gar
267. | sew 0 )% | 'medoza 'andorvu 'andorvu 'andrvus 'andorwos | 'anderwos | andar'wo
$
sew GA 53 | 'doxt 'andorvt ‘andorvd 'andorvd an'dorvt” | 'andorvt | an'dorvt”
268. | kill 238a | 'mekPufa 'zanu 'zanus 'zanus k"0'su 'zanug 3a'nof
k"e'nor
kill SIS | Khyfit zad zad 3ad zod zod zoth
269. R']I:)m (wood) 3) s | 'mesoza 'sawu 'sawus 'saus tha'wor ta'wos "t'rwuf
burn (wood) P A s | goxt sad sod sad thed tod tho'dok™
270. | freeze NP Ve & | jax 'mezana | jax k"o'nu | xo'nok"™0s | jax jaxa 'joxo j1xo
do k"o'luk" k"e'nor k"e'nor k"a'nu
freeze P )& | jax zat jax kMol xo'nok! ded | jax ded jax k"ol jox kPad | jix khuth
271. | swell NP b < | 'mep"unda wo'ram wo'ram wa'ramos | va'ramo va'ramo | wo'rama
kha'nu kho'lok kPa'nu k"a'nor khe'dok” | kPo'nu
swell P 23 | phyn'drt wo'ram wo'ram wa'ram va'ram k"ol | vo'ram wo'ram
kbl kbl khu'luk® kPad Khuth
272. | blow (wind) NP | 3 sde Jlas fa'mol bod 'xazu | fam'ol bod 'xasus | fa'mal fwor | fa'mal lor | fa'molo
'mefa 'xazu
blow (wind) P 25 el | fa'mol 'fut bod xot fam'sl xat" | bod xat" fa'mal fit" | fa'mal fit" | fa'mol
fo'dok™
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Appendix B: Village Elder Questionnaire

l. Interview Data

1. Researcher S 5 )
2. Date Y
3. Location Cualga |V
4. Language of Interview daaliaa ld ¥
1. Personal Data of Informant

1. Name of Informant ol
2. Gender of Informant oo Y
3. Age SIS
4. Place of Birth Al Jaa ¥
5. Residence (now/others) M g ad  KaiyJaa 0
6. Mother Tongue el gl 7
7. Father's Mother Tongue ON hal ) Y
8. Mother's Mother Tongue ol JLal gy A
9. Education Level (b 2i2) Juanias yo 4
10. Profession, where (CORTAE
11. Marital Status e clla V)Y
12. Children N VY
13. 1D o SX VY
111. Village Data

first in Ishkashimi/Sanglechi and later in Dari?

1. How many houses are in the village? oo il a4y B ol 0 )
2. How many people do usually live in a house? fauiSe (Kai) i adla Sy 2 Y
3. How many people do live in the village? SauiSae (S i dia 4y 8 ol Y
4. What language do people speak here in your village? 235 e S L) alaS 4y a3 e 43 8 ol 0 ¥
5. In which other villages do people speak this language? a3 e S L) Ol 4 ad e W 4y B alxS 50 Kn 0
6. What languages do people speak in other villages? a1 e (S W L) alS a4y 8 S 0 7
7. How many children of your village go to school? a5 5 e tiSa 4y 58l ) ikl i Y
8. Do girls attend school, too? 5 5 ya0 80 ad O HiAS A
9. Where do children go to school? 255 e i S Jlakl 4
10. How big is this school? Up to which grade does it go? $an Chia alaS 15 5 3510 2 8L ais aiSa o) )
11. What is the language of instruction in the school? faiaane o L alS 4 lalae VY
12. Would it be good if school children could become literate ol /el 4y J ) ol 8L 4S 3 pme asa Ladi Hlaiay VY

S04 dsl L4 il 53 Kae 3h ), Gidigh 5 il 58

13. Where do children go for further education?

e EOant 5l s oo L S ol ) 2§ )oY
$2i5 e laS

14. How many go for further education?

295 Jle Q)&ua;ﬁ@\)gob)gmal_\ﬂ@«g.\f

15. Do boys and girls go for further education?

25 gm0 e COani ) o yidaly 5 Jidbj b asg N0

16. How many of the adults are literate in your village? How
many adults read books? (All — many — some — a few)

S gl 48 Gl 03 0D 5 e ) Jand a4y el Saay V7
(S - Do g — 2l 5 - JS) ol saa | ) QS a8 dlamd s Saiiis

17. Where do men get there brides from?

£ Bae 1, 3l as 5 la e VY

18. Where do people go when they are sick?

$255 e LS S8 () 0 N pdie gy j0 4S 23 0 I A

19. Where is the nearest hospital, clinic and pharmacy?

i Lo (g 5500 50 Adal 50 5 Sl s ik ) 4

20. How do they go?

05 00 il ) sl il (i e 480350,V

21. How long does it take?

2 Se |y iy yaia Y

22. What are the most common sicknesses that people suffer
from?

?M‘)\J‘)SJL})?J‘)A ‘JL;».A.Q)A?‘JS.YY

23. What do people produce themselves for their living?

2130 gy (S ) (a1 23 (5) a0 pe YT

24. Where do people get things from they can't produce
themselves?

?M‘HJ‘%(QJJAMJ\AJISAS‘A_HJQJ.Y‘G

25. How do people make money?

9.}.\AS_\A\-\;H4.HA;UJ}L§?§JAYO
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26. What do people eat?

fu 1) o3 e e V7

27. If there is electricity, where does it come from?

€3 gdna lay Hshaa 23h G SV .YV

28. Where does the water come from?

29. Are any organizations working here? Which ones?

i x5 S Ll L jiga oI YR

30. What kind of work are they doing?

oS e Caedd o Ll Y

Appendix C: Sociolinguistic Questionnaire

I. Statistics

1. Researcher S
2. Date <A
3. Location Cuad g |V
4. Language of Interview daaliaa ol ¥
5. Name of Informant ol O
6. Gender of Informant o L F
7. Age SVIRY
8. ID o S A
11. Demographics

1. Place of Birth A g dae )
2. Residence (now, others) S g ed  Kaiy Jaa Y
3. Mother Tongue of Informant ol gl Y
4. Father's Mother Tongue O hal Gl ¥
5. Mother's Mother Tongue Dl JLal plud o
6. Mother Tongue of husband/wife OO /s Sl ol Y
7. Education Level (s 2ia) Joaniaa o Y
8. Profession, where (5S) 4duda g A
9. Marital Status e clla 4
10. Children NN

11. Number of people in the house

Cla 0 8w )

12. Number of houses in the village

a8 nala VY

I. Language Area

What do you call your language?

What do other people call your language?

fataline (> ) Lad gl pa e Y

Sl B Rl

In which villages do people speak your language? How
many people speak your language in those villages? (All —
many - some - few)

Gl il a2 e ) i i € e (8 Lad ) 40 aS e T
(¢S b — QLIRS — L a5 — (L plat) S e S

4. Where do people speak Ishkashimi/Sanglechi most
sweet/beautiful? Least sweet/beautiful?

5 el /cadlSi) Gl 4 S a0 e 7
faiijae 8 2 Lol A S 5 5 fan e oK (8

5. Where do people speak Ishkashimi/Sanglechi slightly
different/very different/totally different from you?

Ll ) BA ML) Db L/G AL L/BASL WS 20 e 0
£ jpo £

6. Do you always understand it well?

fagin s Adaar 1 Ll 7

7. Which other languages do you speak? Where did you learn
those languages?

a8 8 2L 15 s gl 0 S Sl Sl Al 1) b alS 8o Y

8. Which language is easiest for you?

flad (51 ol il (L 1S A

9. Which language would you like to speak better?

25 G JigpaS ah Gid ) b )X A

1V. Language and Family

1. What language do you speak with your parents? With your
spouse? With your siblings? With your children? With
relatives visiting from other places?

— Ol (sl e T e 8 G ale 5w (sl L) plS 4 )
5B ) ea TULIY 5l () par SO e 5 8 A () e SO R 50
Sailie (liiny 434S isd

2. Does anybody speak other languages except your mother
tongue in your home? Who? With Whom? Why?

R, S o) alaS al () 51 e ol S Lad s 50 Y
92 $LS L S £ 3
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3. How would you feel if your children spoke in Dari at home ) 80 K 04 K0S 6l Ala jaled Jubl S Y
among themselves? Why? o Casua ysha Ll
4. Do children sometimes mix Dari and Ishkashimi/ 210 8 il / andlSE) 5 50 () 5 alaS Jlakal ¥
Sanglechi?
5. When your children grow up, what language will they use 35 e 8 Ly alaS 4y il ) 0 sdine (OIS (5 Jlakal 4S i 0
the most? Why? BTN
6. When your grand children grow up, what language will they faui 30 o8 o) PS4y s sl a3 7
use the most?
7. Do many of your people marry speakers of other languages? |2 e $2i e (s je 3 jae 43 8 (5 L4 a8 3L ol pd e Y
Which languages? $ai8aa g e ) plS
8. What language do they speak with their children? $a1i jae K L) AlaS 4y la Juhl L Ll A
9. From which village should your son take a wife? Sl s gd 3,80 a8 A 51 U e e i) 4
10. Would you let him marry someone who speaks only 5 s i aS 2580 5548 aaase o el U aslad )
Dari/Shughni/Wakhi/lshkashimi/Sanglechi/Wardugi (use S Sadl b Ky as s /ol /eSSl /A /i
the L that are not the interviewees MT) other? Which L eat e € A 13 1y il S alaS L
' . T2 e G P o) eS L
would they use in the home after the wedding? ) f et
V. Language and Community

1. What language do the elders in your community use with v S 3 8l alaS ay 80aSG (o) et Ladi 4 8 (ks (i ) | )
each other? With elders of other communities? Talk to you? 6l € 5800 sl 4 8 ladu Gy L lan 5 B il
In public speeches? Sad e g ... flads

2. Which language do you use at Juma Namoz during prayer? |cs) s e 4zan Jlad ) amy S led dren Jlad ja gy alaS 4y | Y
The Khalifa after prayer for preaching? 23 e K ) S 4y a0

3. Which language(s) do you speak with government officials? a3 e S L alasS 4y il ga sla La L Y

4. Are there any people in your village who don’t speak s /iS5 L AS ol 3 g 50 oS Lali 4y 0 F
Ishkashimi/Sanglechi? Who? Why? Does their number § sha oli Jlial S5 g yae o2 2l 3 Ll $)a S (S Sai K
increase? Their children? ) ) )

5. Have you ever met a Shughni/Wakhi/lshkashimi/ el / andlSa) /Al 5 /i a3 ge )|y oS g alaS O
Sanglechi/Wardugi (use the language which is not the 203 S saliinl L) alaS Jl ey o) 50 Saan K
Interviewees MT) other? Which language do you use with
this person?

6. Has ever anyone made fun of the Ishkashimi/ Sanglechi S asSeaid gl ol /andlSEl a3y S 7
people because of their language? o8 o)y bl

VI. Language, Travel and Trade

1. Which languages do you speak at the bazaar? axi jae K 15k Lo Ol Al a4y )

2. What language do you most often speak with merchants fari e K L) Al 4y vilae 4y F 4y aS jlat g) per ¥
who come to the village?

3. Where do you go to visit? How often? How long? For what S 1 Ty Haia Taads 2in TS jiu b la a4 Ll Y
occasions? What language do you use there? S ool Ll o la L) alaS )

4. Do people go to other places for work or military service? 215 00 800 sl Lo 4y (5 Sl LIS () a0 se Lali a4 8 51 F
Where? How long? What language did you use there? 218 e saliiasl Ll 50 b gl alaS S 0le ) Chde o Slas

5. Do people ever travel from here to the Ishkashimi living in e K1) Sl 148 el pd e laiy) Jlad pe 0
Tajikistan? Do you understand them well? 2 piline s2and (HI K i e jiu

6. Where do people come from to visit here? How often? How Sl S0y ade o T4 o din fallie la (44 WaS lad e 7
long? For what occasions? What language do they use? Do a0 G LRI ) Fauism saliind yida |yl L) alS §a
you note in any differences in their speech? )

7. Do ever Ishkashimi people from Tajikistan come here to Lail g ey (21860a K03 ) LLESAL 50 48 aniISLES ad eV
visit? Do you understand them well? €2 giline s2and (il K Sailie

8. Where does Ishkashimi/Sanglechi come from? Where was it S5 z)s) B ja Jsl Sl LS ) Al / andlSal () A
spoken first?

VII. Language, Children and Education

1. Where do your children go to school? How many years? 215 30 Jlw dix (sl T2 5 500 i S Lak Uikl Y
How often? SO o alai S350 59 02

2. How many children of your village go to school? (All — (pS — plaS — 2y — JS) $ai g jae iiSa Lediag 8 ) Jlada) aia Y

many — some — few)
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3. Do girls attend school? How many years? How often? 235 a0 Jl i (e sal T20 5 00 S an W iR LY
S5 Jl alai S35 110 5
4. What people do the teachers belong to? What is their mother SOL) oISl (Fay atiuaa a3 ya plaS ) lalea ¥
tongue?
5. What language(s) do the teachers use with the students Sled e e Glalxae faiaane 3 L) Al 4 lalaa 0
during lessons? after school on the street? £ 300 8 Ly alS 45 b o Sl
6. When your children started school did they already know 1y ) edgfina 02l (w53 4S by i) iSe 58 e Jlakal aS 8 g 7
the language of instruction? fari Kl
7. Before starting school which language do/did your children | yie /a1 e 43 (8 5 253 sare /atil 3 ea Lad Jlaka) aS cd g Y
use among each other? £33 e /a3 j0e o Gl ) alaS 4y (LB 358
8. What do the children speak among each other during $a1i jae 8 b ) alaS 4y Jlakal oSy jn A
breaks?
9. Does the teacher help the students in Ishkashimi/ Sanglechi? a1 Sl i / anilSE Gl 4 )y oSS e 4
10. At what age do your children understand Dari well? o & oy 1 50 gl <y oo Ladi Jlakal Y
11. Would you prefer your children to learn reading and writing JsanilSE) G4 )y s g 5 ol & Jukal aS a5 asd V)
in Dari or Ishkashimi/Sanglechi? Why? $oa S by aba el e
12. How many of the adults are literate? How many adults read | $atiwa ol se o) jola (3 5 O e ) 2ad 2in el K4y VY

books? (All — many — some — a few)

(é-ﬁﬁ-d\,}j-dﬁ)?iﬁ\ﬁ \Ju._ﬂ:\SJl%

VIII. Literacy and Media

1. Do you like reading books? What kind of books do you il phae QLS & g a (pegal Ty (B5A ) QUK il A Lel )
usually read?

2. Are there books in your language? Have you seen them? ) o L Sl ol g ala liasA byl LS Y
Read them?

3. Would you like books in your language? Why? What kind o>l sane 10 fail LS Lada i (L) 4l sae ¥
of books would you like: stories, poetry, songs, history, 5L gl dla ) Ll ool s ad e oliula 28l QIS ¢ 5
health education, other? § S plS Cina

4. Would you spend money to buy books in Ishkashimi/ Saaae ) o) Ladi sme S /a8l 4 s R ¥
Sanglechi?

5. What would be the best dialect to produce literature in? 1 T alaS bl (sl )y dagd (3 sign 0
Why?

6. Would you like to learn reading and writing in Dari or in e %0 0L g 5 il ed () S 4 el i Lad F
Ishkashimi/Sanglechi? § il /[ anlilSE) 4 5 0 40

7. If there where a literacy class in Ishkashimi/Sanglechi, gue $oatin / anilSal 43 (Al g g oailsa s e 81V
would you go? S gy i ek

8. Would you spend money in order to learn reading and Saalane doeyy 30l 810 Lk A
writing in Ishkashimi/Sanglechi?

9. Do you listen to the radio? In what language? SOb) alS 4 S sidina | gadl Ll 4

I1X. Personal Importance

1.

How important is the Ishkashimi/Sanglechi language to
you?

) aga o 31 o U Ladi () (oalSins /apdlSal L) )
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Appendix D: Proficiency Storying Questionnaire

Interview Data

1. Date <SR
2. Location Gyl e Y
3. Language of Interview 4nbiae ol ¥
Personal Data of Informant
1. Name of Informant ol
2. Gender of Informant oo Y
3. Age SIS
4. Place of Birth Al Jaa ¥
5. Residence (now, others) M g ad  KaiyJaa 0
6. Mother Tongue el gl 7
7. Father’s Mother Tongue Dh Gl by Y
8. Mother’s Mother Tongue ol lal by A
9. Spouse’s Mother Tongue 90 /osd al ) .4
10. Education Level (s 2i2) Juanian 3 Ve
11. Profession, where COETRA
12. Marital Status e calla VY
13. Children Ny Y
14. Number of people in the house 4lA 50 i VY
15. 1D s SN V0

Childhood Language Use

1. Before you went to school, what language did you speak SR ole 5 5 sl ) alaS 4y carid ye CaiSa 4S Gl ) Gl L)
with your parents? £ je

2. With whom did you first speak Dari? S0 3ae K (5040 sl 4S (5l yen ¥
3. By what age did you feel you could speak Dari quite well? San a8 ol a1 5048 pa g all i Y
4a. In school, how did your friends' Dari levels compare to Ol 5 Ly &1y 2by (550 (e el 8 3 (&l LY
yours? ol

4b. What was the cause of the difference? Sasma jsh et Ioa (¥
4c. How does your friends' Dari levels compare to yours today? i 53 by i) sae 003 8 (5 0 40 i Lk Mo (o F
o

4d. What is the cause of the difference today? S sk glaa | s (0¥
5a. When you were in school, did you have any neighbor 048 350 (31 RLE (2 yie CaiSe Ladi 4S g () 0
children who spoke mostly Dari at home? €233 jae u§ G A (L 2sA A

5b. Who were they? fa9 S (.0
5c. How often did you speak with them? 2003 8 il 1 yen ey pdia (0

Level of Proficiency
Level One/Two

6a. When was the last time you bought something from the g oa ey ket 5 /o0k Sl 1 s Lad a8 4 % 48 (<.
bazaar/a trader? €25
6b. What language did you use to buy things? S A )l A (@ F
6¢. Where was that? fag e (& 7
6d. What did you buy? fa A ) (.7
6e. Did you do most of the talking or someone else? ¢ Kalbawn) ui i) e by Ll (&7
6f. Was it difficult in any way? fag e (.7
6g. Do you know anyone would have problems using Dari in 2 sma e (530 4a GBI ()0 a8 anlilina ) oS (2 .7
the same situation?
7a. Can you give the names of different animals and plants and T T N F B U T P ur i IV BPRLA L PYEN ER D (W
say what they look like in Dari? a5 30 K Ll 43 )
7b. Do you know someone who cannot do this as well as you? a1l giae RS IS ) a8 ailifine ) oS Ledi (Y
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7c. Do you know someone who can do this better than you? Sl ghaa yign IS b 48 danlidine |y S Ladi (&Y
8a. Have you ever had an experience when you spoke Dari G 5225 R S (51 yan 5 )2 4 Ll 4S 55y i alaS () A

with someone and it was difficult? 250 JSie Lk
8b. Why was it difficult? $a50 JSia | (2 A
8c. Whom were you talking with? ) uﬁ 48 () e (& A
8d. What were you talking about? mgfﬁﬁq@U@A
8e. Would you have the same problems today? Sua JSiia (gl a8 Hg el (& A

Level Two Plus/Three

9. If you forget a Dari word while talking, what do you do? o> e Al ) 0 Rl Sy g an e KLl iy 4
e
10a. Have you ever been to the doctor (Dari-speaking)? faa gy yila gy Led (Gl V)Y
10b. When was this? iy o (e
10c. Who went with you? fd ) Ladi () o (S ()Y
10d. Were you able to explain everything you needed to (in S0 80 504 ot il lad (@ ))
Dari)?
10e. What was difficult to explain? a9 JSdia (o (&)
10f. Do you know someone for whom this situation would have Jsma il ) (sl (S amlidine | S Ll (z L))
been more difficult?
10g. Do you know someone for whom this situation would have dome il (B 51 (S dnlidine |y (S Le (@) )Y
been easier?
11a. Have you ever had to argue with someone in Dari? 23 g3 03 S Jlaalle (5 )3 40 U8 (gl et Ledi (@ VY
11b. What did you argue about? a9 a4 aal) Jbale (& VY
11c. Was it difficult to use Dari for this? S5 4 a9 S (2 VY
11d. Do you know someone for whom this would have been $agme JilSEa (B (5 0 (S dnlidine | ) oS Lai (& VY
more difficult?
11e. Do you know someone for whom this would have been less 3 gma il (31 (5) (S aauladine 1 (S Lad (G VY
difficult?
12a. Have you ever translated for someone from Dari into 1353 03 )8 4an i i Sa sl ladi (@ VY
Ishkashimi/Sanglechi?
12b. When was this? fagy iy o (@ VY
12c. For whom did you translate? fa3 Sdaa 55 Sl (@ Y
12d. What was the topic/situation? fasp o> ) 4 (&Y
12e. Was it difficult in any way? fam e (7 Y
12f. Do you know someone for whom this kind of situation Sasma G () (gl (S dnlidne ) S el (7 N Y
would be more difficult?
12g. Do you know someone for whom this situation would be €3 sme il B () (S aulidine |y oS Ll (g Y
less difficult?
13a. Are their certain topics which are easier for you to speak el aS Cua ikl Led ) e W (g saae plaS (Gl VY
about it Dari than others? $saan Ko 3l Ko
13b. Which ones? S yilal () a1 (@ VY
13c. Why are they easier? S i glul | s (@ V¥
14a. Have you ever told a joke in Dari? S S (5 e (5 ) 4 dnda alaS L (all VO
14b. When? fCdy oo ()0
14c. Who was there? fed S 58 S (Vo
14d. Was it hard (in Dari)? S N4 3 JSha ()0
14e. Why was it hard? fag il a (& V0
14f. Do you know someone for whom this would have been €3 gua ilad 3 o) p (S aulifne | oS Ladi (& V0
easier?
149. Do you know someone for whom this would have been Sasma KGR () (gl (S anlidine |y S Lali (7 V0
harder?
15a. Have you ever talked about politics with someone in Dari? 03 K s 4y el a S ) pea Ladi (Gl Y
15b. When was the last time you did? 250 iy o 4l R dad ()
15c¢. With whom were you talking? ) uﬁ Sl (&)
15d. What was difficult about this experience? fagr (o COha () e
15e. Do you know someone who would have more difficulties Sl andls S ) S dnlidine | oS Ll (&) e

than
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you in the same situation?

15f. Do you know someone who would have less difficulty than
you in the same situation?

€50 43 b IOMCEe i S anlidie 1) oS Lk (7 )

Level Three Plus/Four

16a. Are you familiar with all the words of the Dari language? Caragdia s 4o b ol WLl (all V7

16b. Do you know someone who is not familiar with all the | $aegin 4 s 401yl el IS a8 aulidine |y S el (@ V7
words of the Dari language?

16¢. Do you know someone who is familiar with all the words Caragiia (s 340 |y la lad S (S mulidine | oS Lai (& V7

of the Dari language?

17a. Are there certain people with whom you would find it hard
to speak Dari (because your Dari is not good enough)?

R 24 Gl ) e 48 23l e Lai (534S G S () VY
S

17b. Whom?

o S (2 )Y

17c¢. Why would it be difficult to speak Dari with them?

$uua JSdia | (& VY

17d. Do you know someone who wouldn’t have problems
speaking Dari with them?

C2EL 40 e B 2 48 ppalidize | GS L (2 Y

18a. Have you ever made a mistake speaking Dari?

?gaﬁaa)sw\gjaogjé@&}@(dl.\/\

18b. Are you still making mistakes?

faiSae L) Sy (2 VA

Level Four Plus/Five

19. Do you know more words in Ishkashimi/Sanglechi or more
Dari words?

Sagiie ol /el 4 by s 504l s iy lad )9

20a. Can you speak Dari like mother tongue Dari speakers?

S0 2 LA e 1 3 8 (550 40 il e Ladi (<all Y

20b. Do you know someone (else) who can't?

T % A Jie () oK 2l sige 43 4S8 sl | S (2,7 -

21. lsiteasier to count quickly in your head in Dari or in

Goh a5y 00 S lea — o kel Ladi ) e o LYY

Ishkashimi/Sanglechi? S b i / andlsl
22. Is it sometimes easier to think in Dari rather than [ st 4 by (53 40 S HSE — o il Ladi ) o Y
Ishkashimi/Sanglechi or is it the other way around? f el

Community Proficiency

23. Are there children in this community who speak Dari very Fai 5l Cnaly i (550 40 48 atiea Jakal 4y 8 ol 0 YY
well?

24. Are there families in this community in which the parents il ah s )y 0 pole 5 n4S atti Jaald 4y 8 o) oYY
speak Dari well but the children don't speak it well? § . Jlakal (&Y

25. Are there families in the community in which the children SSY il ab i | e Jlakal 4aS attis Juald a4y 8 o) 53 YO
speak Dari well but the parents don't speak it well? URIET PRPTY

26. In your opinion, why do some children speak Dari well and | ¢)_%a c&Y cajla aby 1y 53 casd Jakal & 1ya Lai jlaiay Y7
others don't? 5 oLs

27. s the number of children who speak Dari well larger or flla b asid K ol a1 (0 Jlaka) it Jls Gy YV
smaller than 20 years ago?

28. Do you expect your grandchildren will speak Dari as well il ab s | o) Lad Jie Lk sl g8 Lk plaiay YA

as you do? What about Ishkashimi/Sanglechi?

s i /aniisal

Language Contact

Learned Dari how

(Usha) e o R ah )

Travel to Dari-speaking area

OL) e et 4 i Y

Living in Dari-speaking area

b 0 sed A Sy Y

el I I

Other contact to Dari-speakers

Oh) s sl i Ko ¥
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Appendix E: Interagency Language Roundtable Proficiency Scale®

ILR Level 1 - Elementary proficiency

able to satisfy routine travel needs and minimum courtesy requirements

can ask and answer questions on very familiar topics; within the scope of very limited
language experience

can understand simple questions and statements, allowing for slowed speech, repetition or
paraphrase

has a speaking vocabulary which is inadequate to express anything but the most elementary
needs; makes frequent errors in pronunciation and grammar, but can be understood by a
native speaker used to dealing with foreigners attempting to speak the language

while topics which are "very familiar” and elementary needs vary considerably from
individual to individual, any person at this should be able to order a simple meal, ask for
shelter or lodging, ask and give simple directions, make purchases, and tell time.

ILR Level 2 - Limited working proficiency

able to satisfy routine social demands and limited work requirements

can handle with confidence, but not with facility, most social situations including
introductions and casual conversations about current events, as well as work, family, and
autobiographical information

can handle limited work requirements, needing help in handling any complications or
difficulties; can get the gist of most conversations on non-technical subjects (i.e. topics which
require no specialized knowledge), and has a speaking vocabulary sufficient to respond
simply with some circumlocutions

has an accent which, though often quite faulty, is intelligible

can usually handle elementary constructions quite accurately but does not have thorough or
confident control of the grammar.

ILR Level 3 - Professional working proficiency

able to speak the language with sufficient structural accuracy and vocabulary to participate
effectively in most formal and informal conversations on practical, social, and professional
topics

can discuss particular interests and special fields of competence with reasonable ease

has comprehension which is quite complete for a normal rate of speech

has a general vocabulary which is broad enough that he or she rarely has to grope for a word
has an accent which may be obviously foreign; has a good control of grammar; and whose
errors virtually never interfere with understanding and rarely disturb the native speaker.

®Grimes (1986)
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ILR Level 4 — Full professional proficiency

The Effect of Accessibility on Language Vitality

= able to use the language fluently and accurately on all levels normally pertinent to

professional needs

= can understand and participate in any conversations within the range of own personal and
professional experience with a high degree of fluency and precision of vocabulary
= would rarely be taken for a native speaker, but can respond appropriately even in unfamiliar

situations

= makes only quite rare and unpatterned errors of pronunciation and grammar

= can handle informal interpreting from and into the language.

ILR Level 5 — Native or bilingual proficiency

= has a speaking proficiency equivalent to that of an educated native speaker
= has complete fluency in the language, such that speech on all levels is fully accepted by
educated native speakers in all of its features, including breadth of vocabulary and idiom,

colloquialisms, and pertinent cultural references.

Appendix F: Stories for RTTs (with Breaks) and Questionnaire

1. RTT-Questionnaire

Pre-Testing Data

1. Researcher R 55 )
2. Date Y
3. Location Cumd e Y
4. Name of Informant 02183 il s and ¥
5. Gender of Informant odiad Ll g i O
6. Age P
7. Mother Tongue oy wl g (55l Ll Y
8. Parents' Mother Tongue e s oy el Gl A
9. Place of Birth Al Jaa 4
10. Residence (now/other) (D8 ¢ Axd) 20 S0 (S2i) Jas )
11. Education Level Juasiaajn V)
12. Profession il VY
13. Travel Patterns, general (Oh) ey pMa (g nia JAS 4y i VY
(destination/frequency/duration/language)
14. 1D o SX V¥

Post-Testing Questions

Where does the storyteller come from?

S el 3 S aai a8 8 )

Was it good Ishkashimi/Sanglechi?

250 sd ) ol [ andlSal (Ll Y

How much did you understand?

"JgJ.A;S JJA; _T’

How different is the language from yours?

fl B8 s Led o) )L ¥

gl wdE

Contact with the people from that area?
(travel/extended time/living)

Calidine Wil 311 la i 0
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2. Ishkashimi story

Wolf Attack (Bashend)

q"e'sae tfo'lepe ifk"afr'mi t"v mo ba'as yafm za
| will tell you an interesting Ishkashimi story.

waxt" q"efloq zarga'ron t"ur 'wadot" 'malaq” mesp”e bo'fend t"ur 'vodot"

In the villages of Bashend and Zargaran, there was a wedding.

Pause

tfumatfon t"ur madaq" 'wodat" ro'uf 'felan k"or'mand ra'ise daf'tar 'baxfe hek 'tfise fo'k™ase p"o

ifk"afem akar ur t"ur wet
A person called Jumma got married and also Abdul Ra'uf in Zargaran, who was working for the
office "Focus".

Pause

bat" tso 'wadak™ matsam neft zemno guno faifa laff sut” t"o t"o q"a fu fabe zemes'ton mus

'wadot" warf mus 'wadot"

When | was leaving they told me: "It is winter, do not go home alone." It was winter and there
was snow as well.

Pause

swadok” mo wot"™ pso ars bo nim molo'q"ot"e a'pat"aq mext"e tso tsfur wurk ontsar rek™ ptsot”
When | reached an area called Mulaghat suddenly four wolves came up to me from the fields.

'batsawan xa1 amond non de'ga 'kame sur taq™riban gam'la fud
There they attacked me.

Pause

boxor sons agar mu'sur am'la ku'nun etf tfis ne dega mau non nesfet” na k"u'dam tr'jok" wot"

mo'not” na zum 'wadat” etf tfise nes 'wodot"
Unfortunately I did not have anything, no stick and no stone. There was only snow.

fa'k"at” wok™ rodr'o k"e mar'dek” p"o man t"us 'wadot" ak” ro'fan k™ulum em sa'do sa be'land fud

em tferox a'mondos dir tuy'don
| only had a small radio in my hand. When | turned the radio on, the light would go on and the
wolves shrank back.
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Pause

'waxte sa'do beswa p"as k"u'num a'mondos k"unam sur t"as'mime am'la bud ma'tvens
When | turned it off they tried to attack.

ak"si ak"sit" xar xap"tem k"alap"o'i jak" si k"alap"o'i t"a sem ma k"om k"alap"o'tar xavn jax

'wodat" dak™undzo
Bit by bit I was going downhill. The ground was icy.

Pause

mon tsom p"o mal wok" 'p"ada wat"
| looked at the wolves and | fell.

'waxt"e sa'wat"am a'mondon 'dega k"aman surs 'xosot" buxo sonos mak” 'zonzon
When | fell, they wanted to attack me.

a'k"am 'woza du'bom sk"e tfom xudot” t"a mon na xar ze'mak" dirt"ar t"uyt" oyadam k"e jak"
t"ek'sur
Then I got up and they shrank back.

Pause

'wok"eat t"ek"e bes'jor bo'rik™ wot" oyadon amonda jak" p"ojat” k"e diwon jak" t"k"sur de
drjonat" saman tfpof jo xudo sog az yulo fo'wand 'dijona weg k"a'ma suramlaka
There was a very narrow bridge, two wolves stood on the far side and two behind me.

Pause

a'art(1 f5f no so'mond dowr de'ga arrono fo'ren zen k™okum
They tried to attack me and | wondered: "What should I do?"

Pause

ag'madok™ woza wok" mar'dak” so mar jax so frot” xi p"uwl t"ak™'man am se k"ok" sur baha

fark™m da par mo'bam
I loosened a sheet of ice with ma foot. I grabbed it and threw it at the wolves.

a'mondo pref xolr dijono faxs swophol dijons tswa p"slo az du p"uwot” ter diga mo'k ars 'k"ulot"

bas tfors t"ark"or tfas wo k™a'dum 'omadum xonum

They became frightened and opened a way for me. | fled towards home. | ran and I arrived at
home.
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Pause

xub sarp"aras zomzom nok™um p"ar avlim q"arim
The children came out of the house, but | was speechless because of fear.

evru tfis gap” tfis awur q"o10 fagulo av'we duq
They asked: "What happened? What happened?" | said: "I was afraid of the wolves."

3. Sanglechi stories (Dashte Rubat)

Chasing out the Wolf

'wuwomer xu'da re angre'galr wuy'da moe wam ba'tfor awur'dan.
In the old days | went to the mill with someone and they brought tea for me.

'amba 'wurdawon ye tfor xoro'be am'tfor tf1 fuma k"or do're e am'tse. tsja'k"e xor gur frots pfrots

SU.
He said: "What is this: a wolf and a donkey in one place?"

'anislav 'k"ote k"au warg.
We looked, it was a wolf.

Pause

'smodot" 'taunuf sta man ande'wole ma 'tfunidan no'dut t"ayir k"ok"e na'xut" du'wust".
Then I dipped bred in the tea and threw it at the wolf.

Pause

'beflag"a so warg a warg 'xudra muga'xam wa'du na'fara ma pai'sa gef'q"or k"o'ana 'xele dzau

lonuz'tst nuy'da.
When | hit the wolf with the bread it ran away. We threw stones at the wolf and it jumped into a
field.

Pause

'axtseday maxu'da yik" mo'lu wotfin'jo pa'nit".
We went back into the mill. The other man had lost his bowl after throwing it at the wolf.

ham 'holowa tfin'jo po'nit” 'ewo a'lo 'det"e avwur'dak”.
| told him: "You threw your bowl a the wolf." He said: "No!" | said: "Yes!"

Pause
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'hak"ina as'mone sur psa 'famo warg tfa dedi'do k"o ptfuni'dak®.
Then we went to where the wolves had been hit.

a 'warga k"o 'dido ptfi'ni.
We saw his bow!I there.

Pause

'hamar 'xele tfau lau 'tsina worg tfasa wa q"ef'loq wea.
The wolf came to the village.

ba q"ef'loq 'q"awu wa ba tfoda no p"a'dara k"om k"u xoya xab 'k"una los.
He got one of the sheep from the farm. He took it and ate it.

Shooting the Leopard

ma'ris woe ba ma 'xandem in'du k"i'mo.
I was ill, lying in the house.

'wund3o 'aga won 'nizdu dek™dan 'lovo wo 'mu3zgoya wu me'3a3.
| was very ill. I made three beds.

'fato me'za 'vodok” wo k"a'lomo wo'zundo wo'lozik".
A head poked through the hole in the ceiling.

Pause

'waxte ma'30i 'dajo vo'zema 'lok™oma 30i la'zin. 'fidorm k"ok"o't"ok" 'wudorin ta. 'xot"un
'k"ot"un na3d'nok"> mo 'nazen 3axam'ba suym.
| thought to myself: "What wild animal is that? Is it a wolf?" | went outside to the well.

Pause

xat" 'k"ase k"am p"lapgk*. 'p"ole 'fogda k™om no'fad.
| saw it was a leopard. He had gone into a basket.

xe'det"ai 'bola 'wona mas'for 'amo fax t"o'gam k"as ffta'ron.
The leopard jumped out of the basket into the street.

'hamon 'vruda mon 'gayos 'vroda 'vada va'yasen fo'k"am mosk” 'fawa wa 'xayo.
My brother raised his voice: "This is a leopard! It will eat me up now!"

Pause
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p"e'lan tse'moda k™a'rat magrega'li ks'k"udak™ wo'kaskowi [o'yo ma detfap”e'la tfde moi

k"u'tfadak™ 'xada 'yolma tsexo'wif.
When the leopard jumped into the street, a dog was standing in its way. The leopard struck the
dog. The dog ran off and the leopard went down to the village.

Pause

'nodum wa'molt"e 'yozom tsk"e sko'wog may'min ded ma'lem sket deg'ar may'min de ma'rigge

da 'kPoit"uk". '
| fired twice, the second time at the leopard's leg. It was night time. | was anxious through the
night to know what had happened.

xelak"e ma u'lanugte fa'rask ma'lem no'sin. ba p"e'ga 'xutk"et"uk™u ma'renge dak”.
I got up in the morning and | saw that the bullet had hit the leopard's leg.
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